When Language Turns Against Truth:
The Fragile Foundation of Lied he Koen's measuring & The Dlarkish Voynich MS

(Explanatory NoteThis article is essentially a broad summanf/the English version of
the original article with the same title. You can seeHEnglish version with longer and
moredetailed explanations and thEurkishversiort from the link | shared in the
footnotes below.)
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"In scienceevery error, every misstep, will be uncovered in timeCarl Sagan

In this context, | would like to extend my gratitude to Mr. Koen for reviewing my eaflie8videos and sharing
his thoughts and critiques.

It should be understood that the criticisms we direct at each other and the occasionally sharp discussions or
correspondence we engage in are entirely specific to the topic of the Voynich Manuscript (VM). In this context,
those of us who are involved in ekamining VM studies are obligated to provide information that is not
misleading, but rather accurate, scientifically consistent, and logically sound. This is, in essence, a requirement
professional ethics. Being criticized and responding to criticgamot a personal obligation, but rather a
methodological norm that must take place within the bounds of scientific discourse and with an ethical approacl
to exchanging ideas.

In this respectthe party presenting a claim and the party offering criticism must first be capable of examining an
debating a subject without straying from the scope of the original claim.
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In scientific critique, without deviating from the principles of scientific methodology, the second thing the critic
must explain immediately after clarifying the claim is the scientific method they will follow in their critique. Such
methods, which the dtic should have previously outlined, must include linguistic elements and approaches
aimed at refuting or disproving the linguistic findings, correlations, or evidence presented as support for the
claim.

To ensure that this process does not deviate from scientific rigor, the following points must be approached with
particular sensitivity:

1. The critic must not incorporate their personal opinions or biases into the task at hand.

2. The parameters used to test or evaluate the claim must be chosen using a sound methodology, and element
that have not been proven to exist within the texts, as well as topics or issues outside the scope of the claim, m
not be included in their calcui@ns or analyses.

1You can see the English versiohthis paper irmoredetailed explanatiors here
https://www.turkicresearch.com/files/articles/123e8f#3Pa40b6afle 5f50f534e914.pdf

2You can see th&urkishversionof this paper irmoredetailed explanatiorss here
https://www.turkicresearch.com/files/articles/9f91c&An c4074balaelaa50915704.pdf
3You can watch the video in question hérgps://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZleqY



https://www.turkicresearch.com/files/articles/123e8b31-772a-40b6-af1e-5f50f534e914.pdf
https://www.turkicresearch.com/files/articles/9f91ca27-911c-4074-ba1a-e1aa50915704.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY
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3. Since the critic is evaluating the claim, they must not include topics or elements that fall outside the claim's
scope in their assessment.

4. After explaining the methodology for testing and examining the claim, the critic must ensure that they do not
incorporate disputed methods, suggestions, or controversial ideas into the methodology or critique, and must
remain focused solely on the issugghin the scope of the claim.

5- The critic must have prior knowledge of the linguistic, lexical, morphological, phonetic, and historically
recorded writing system of the Old Language in question (in our case, the claim suggests that the VM contains
Turkish language approximately 608ays old). Additionally, the critic should examine the terminology and
semantic content of both the ancient and modern vocabulary of the proposed language and consistently rely or
authentic words written by experts in that language, rather than relyingnachine translations.

& Pro chat

4. Answer

The process of reading Old Turkish inscriptions and manuscripts, such as the Divan-i Lugatit-Turk, is
notably time-consuming due to several factors. Firstly, Old Turkish, with its agglutinative nature, involves
complex suffixation that can create lengthy and intricate word forms, making it challenging to parse
meaning quickly. This linguistic characteristic is compounded by the historical context and variations in
phonetic and grammatical structures over centuries, which differ significantly from contemporary
languages, including Indo-European languages .

Moreover, the transliteration process contributes to the length of time required for reading. Unlike Indo-
European texts, where vocabulary and grammatical conventions may be more standardized, Old Turkish
texts require careful consideration of context and morphology. Many terms may not have direct
equivalents in modern languages, leading to potential ambiguity and necessitating additional research
for accurate translation .

Therefore, the difficulties in translating Old Turkish can be attributed to:

. Lexical Ambiguity: Many Old Turkish words have multiple meanings depending on context.

. Complex Morphology: The agglutinative structure complicates the parsing of individual terms.

. Variations in Writing Systems: Changes in script and orthography over time affect readability.

. Cultural and Historical Context: Understanding the socio-political nuances embedded in the texts is
essential for accurate translation.

. Lack of Cohesive Terminology: Old Turkish lacks uniform terms found in modern languages,
complicating direct translation efforts .

In summary, both reading and translating Old Turkish texts require a substantial investment of time due
to their linguistic features and the need for contextual understanding, making them inherently more
challenging than their contemporary Indo-European counterparts .*.
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The additional explanations and connections between findings, predictions, preliminary ideas, and the publishe
articles of the claimant must be taken into account by the critic. In this context, while the phonetic overlaps and
evidence presented by theaim constitute the primary elements that the critic must refute, the secondary
elements of the claim, or the claimant's perspectives and connecting statements regarding the topics within the
content, may also be considered as part of the claim and catdiy the critic. However, these supporting
explanations, secondary elements, and connecting ideas should be criticized in alignment with the critic's own
context, while still giving precedence to whether the evidence within the claim has been disprovett*or

4 For example, if the claimant has made the following supplementary explanation in their articles:
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In this context, the critic must perform their work with the understanding that the scope of the examination is
defined by the claimant and that their task is to determine whether the claimant's statements are substantiated

or not.

Principles and Universal Rules of Fair, Scientific, and Ethical Review and Criticism

U A critic must remain fair and adhere to universal ethical principles while reviewing and analyzing a clairr
and its details.

U The critic may examine the claim, its associated findings, and the information provided within the claim
across various scales. However, the critic must not step outside the boundaries of the claim's scope wh
conducting their work.

U The critic must understand that the claimant is not obligated to make statements that confirm the critic's
expectations or views. Thus, the critic should not advance such propositions during the review process
in the announcement of results.

U The claimant has put forth their claim through a published article. The critic cannot interfere with the
claimant's article, nor can they demand any additions, removals, deletions, and/or changes related to th
methodology or details of the work. Each raseh study and its claims (without expanding into elements
not included in the claim) should expect to be evaluated solely based on the information they present.
Including topics outside the scope of the claim in the critic's analysis is neither scidigtifadid nor
ethically acceptable.

U The critic must abide by the principles of impartiality and objectRityhile reviewing the article, they
should avoid personal opinions, prejudices, and conflicts of interest. The author's identity must not

"Although we do not yet fully know the dialect of the VM author (as of 2023 to 2025, at this stage), during the eadfctiagesearch

into VM texts, we began by demonstrating the phonetic differences of extreme dialects through our initialtedpisabiptions and
proceeded by reducing the phonetic correspondences of the letters based on readings. In other words, in the earlyyshasesmmho we
were sometimes examining 6 or 10 phonetic value possibilities for certain syllabic letterin@yers we identified words that matched the
drawings (and narrowed the phonetialue possibilities for the letters), we also reduced/simplified the phonetic correspondences of the
letters in our alphabet transcriptions. In other words, the phonetisipiliies assigned to letters during the early stages were gradually
simplified as various overlaps were observed, tested, and eliminated. From the beginning and throughout the procesgnteugjym
studies have progressed in this direction. Howeasrcan be seen from our latest article, there are over 300 letters in the VM content,
including syllabic letters, and the dialect possibilities of the VM author have been significantly narrowed down todtealitdie Black

Sea and Marmara regionsdm 600 years ago."

In this case, the critic must also take such supplementary explanations into account when conducting critiques and £dropanstamce,

if the claimant mentions a 3@6tter alphabet and the existence of syllabic letters, the critic must rely snléig claimant's explanations
without imposing or suggesting their own views and methods upon the claimant. Thus, it would be irrelevant for thassitioédhat a
phonetic unit is a word unless they can definitively prove it within their critiguale8ly, if the claim is that the content is written in Old
Turkish, the critic cannot wuse c o fiprkish foesonductevaluatiors. t he vocabul a

5 Important NoteMr. Koen wrote the following about me in some of his comments on the "voynich.ninja" page (there are many more, but
have quoted some of them here):

> "Your statements about the InBfmuropean language and culture deny the scientific consensus and replace them by a politically motivate
fringe theory."

>"| literally have the degree required to understand what you are talking about, and all | see is a fringe theoryalpveMby 11

nationalistic agenda.”

> "Insisting on discussing fringe nationalist political theories in a thread about a Voynich solution.”

> "Given the strong undercurrents in his theory, I'm afraid he will only find that support with other Turkish nationalists."

In the comments section under the video he published, Koen wrote the following due to a comment from a sharer:

> "Ahmet got himself banned for constantly goingtofic, introducing politicalandracist themes. It has nothing to do with his theory, but
rather his behavior on a public forum. | tried to contact numerous Turkish specialists, but none wished to commenanidmtgt{See
the image in Appendix 3 at the end of this article.)

Actually, if you read all my comments on the "voynich.ninja" page, there was no consistent element there that would mitlowwtkees to
claim that | was racist/Turkishationalists. But of course, | can't do anything about people's prejudices. Mioregche PIE root
language or common Etruseianguage opinion may be perceived as Turkish nationalism or racism by others.

Mr. Koen is someone who accused me (A. Ardich) publicly of racism and/or Turatgimalism based on some of my comments. As |
remember, Mr. Koehas continued to make several accusations for more than a year. This approach suggests not only his biased attitud
towards the claimant but also raises the possibility of some personal psychological fixations. As a result, Mr. Koealiigttajreview

the claimant's claim, as he lost his impartiality long ago. The claimant (A. Ardich) expressed in an email responsecio tilat Keey

hoped he could conduct a fair review. However, Mr. Koen, instead of examining the claimant's academic asticte,folbus on the
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influence the review process. The critic cannot comment on or disclose the personal characteristics of tl
author and must not focus on any details unrelated to the claimant's claim.

U A critic is someone who approaches their task with constructive feedback. Criticism should be
constructive, solutiororiented, and delivered in a polite manner, aiming to contribute to the claimant's
work 8

U In criticism, the principle of "respect for the ideas and data of the claimant/article author” is both
universal and ethical

U A critic must respect the original ideas, data, and findings of the claimant/article author. Respect for
findings and data does not mean accepting or rejecting them; rather, criticisms must be based solely on
scientific foundations.

U If the critic has previously published or announced/promoted their own ideas (which differ from those of
the claimant) on the subject they are set to evaluate (as is the case), it cannot be expected that they wil
review the claim fairly. In this contexhe critic should not be regarded as someone capable of
conducting an impatrtial critiqué.

U The critic must adhere strictly to the principles of scientific rigor and consistency in the review process.
Criticisms should comply with scientific methods and be supported by robust academic evidence.

U The critic must proceed solely within tlkeope of the claim they are reviewing and must not violate the
principle of evidence and data focus while doing so. Conducting evaluations based on evidence and dat
rather than personal opinions is a universal and ethical fule.

claimant's 2018 news videos and drew conclusions based on them. Thus, such an approach is fundamentally neithecéhifrowor thihi
outset at any level.

6 For Mr. Kohen to critique the scientific work of someone he has accused of racism is, by no means, aligned with thds principl
Furthermore, his sarcastic tone and approaches throughoutdhbesbcritique video, which divert the focus from the faats,farther
indicators of his unfair, unethical, and unscientific behavior. The sarcastic language he employs is yet another digmisEhie attitude
toward the seriousness of our VM claim.

7 The claimant specifically states that there are over 300 letters, including syllabic letters, in the VM. The aksiertsithat the content
contains Old Turkish. The claimant has shown that syllables can be written separately in the content. The critic mheit beglodtion
and review by respectfully acknowledging these data and findings. (In our case, howeWareMdisregarded the phonetics of syllabic
letters in his comparisons, conducted his evaluations using modern Turkish vocabulary, and accepted all units showe \aerskeaffives
by the claimant as individual words. For these reasons, Mr. Koeigals@d ethical and universal principles at this point.)

8 Furthermore, if there is any conflict of interest during the review process, this also constitutes an ethical barrari¢ovtteesk or makes

it impossible to conduct a fair evaluation.

9 Mr. Koen not only failed to explain his method of review but also did not reference any scientific sources or evidenhés duitioge.
Moreover, by including his own subjective ideas in his evaludtisuch as rejecting the word affixes presented eéncthim and treating

them as if they were separate words for compadidos deviated from both the principles of scientific rigor and consistency simultaneously.

101n his work, Mr. Koen did not examine even a single piece of evidence related to the claimant's claim-focusiadamanner. Instead,
throughout his work, Mr. Koen relied on parameters he selected himself and unproven assumptions, presentingnebalizatiaye and
expectations to create the illusion of conducting a scientific review. Such behavior constitutes a violation of allrged antvethical
principles outlined above.

By not using the data provided to him by the claimant, the critic had already violated the principle of fairness andemathyjaathrules
throughout this process. Moreover, while the claimant was considering referring to legal action against sombadeaatused them of
racism for several years and had serious doubts about this person's ability to conduct impartial work, the critic iefctaieduti that

they would review and critique the linguistic evidence of the claimant's claim withoutiheol's consent. As a result, what was reviewed
was not the article related to the claimant's claim but rather news and interview videos from 2018. Moreover, in theseitted pnd
published by the critic as supposedly impartial and scientific, Himaht was once again accused of racism and/or extreme nationalism,
effectively being made a potential target for European-nfitionalists in this context.

Such behavior constitutes an indirect attack on and targeting potential of the claimant's personal rights and safetnténttiise work
done through this video lacks scientific, moral, and ethical principles. However, it carries the poterigalffoarst material and moral
losses for the claimant while also posing may be create potential legal responsibilities for the critic. The criticaddresgythe claimant's
academic claim published in the context of the Voynich Manuscript. Howeeetritit does not have the freedom to question, address, or
accuse the author of the work they are reviewing of racism or extreme nationalism.

Moreover, such a work, characterized by these qualities, was not condemned by viewers or members of the "voynicharimjaOpl#te
contrary, such unethical work received applause and praise from some viewers. In this context, there were thgserigbdcasdp
appreciated such work by Mr. Koen, both in the comments under the video and on the "voynich.ninja" platform. Such angikntifi
which has no place in any academic standard or ethical approach, was even appreciated by some renownechéMacestsmics whom
| previously respected. However, such work, which does not meet any criteria for fair examination of claims in the figidntiiserved
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U The critic must consider and include all elements within the claim in their evaluation using scientific
methods. The claimant, through their published articles, has provided extensive information unique to
Old Turkish structures within the context of th&M claim and has presented overlaps with various
characteristics specific to the proposed languadewever, these were not included in the reviewer's
video work!!

U The critic, while analyzing the study of the proposed language (in this case, the proposed language is C
Turkish), approached the subject without examining the possibility of creating sustainable transliteration
by forming anagram structures of the warth this language. This clearly demonstrates that the subject
was approached with a lack of knowledge about the proposed language. Performing anagrammatic wor
readings in Inddeuropean languages and doing so in Old Turkish texts are not equally cingjlersiis.
However, the critic should have known and stated that the examples given for Old Turkish do not create
"infinite phonetic freedom."

{AYyO0S (KS LINRLPRZaSR flFy3dza3S Aa hftR ¢dNJAaAKE GKS O
GARS2 Aa FININBY2OSR FNBY GKS OfFAYlIydiQa aiddzRex ¢
created?? | have partially explained the reason for this in the footnotes below. Additionally, | will discuss various
examples related to this in the following pages.

If reading suggestions had been made for inscriptions containing a few words, our phonetic freedom during
transliteration would have expanded, and we could have pushed the limits of imagination. In other words, the
process of reading old inscriptions castsig of two or three tamgas (writing symbols) or a few words could
accommodate random coincidences, anagram constructions, and imagirzsed reading methods within a
very broad phonetic freedort®. However, contrary to this, if transliteration is conducted on a-p4ge

condemnation. Such biased and excessive behavior should not have been tolerated in any way or setting, not onlyifit thensaiartiut
also in general.

The critic must uphold the principle of fair evaluation. The author of the article in question must be evaluated equdlgssey their
institution or country of origin. However, Mr. Koen has produced work that is far from the principle of fainddsasadisregarded ethical
rules, conducting unscientific work against the person he accused.

11 Despite their quantity and quality, not a single one of these examples was included by the critic in their evaluatimted pitsn the
context of the claim in the video made by the critic. However, a scientifically and ethically valid method wfemess and critique cannot
use elements that are not part of the claim as a basis.

121n Turkish, meaningful words are not formed when the root and suffix of a word are interchanged. Additionally, any ctiz@ges to
sequence of word suffixes distance the modified word from being Turkish. This is because the structure of Turkish wardssipdoific
order. Therefore, it is difficult to create random or anagram structures in Turkish, both in terms of sentence and wmtiboosten if
anagram words were created through the interventions mentioned here, it would not be possiliiméthem within a sentence to
achieve semantic coherence or claim that the resulting phonetic coherence represents Turkish.

The practice of proposing various phonetic correspondences for letters in the old writing system through an alphabiptiontrandgcthe
phonetic restrictions thereby imposed also limit the freedom to create anagrams. However, if you also coagataptég | previously
provided on how Turkish word structures would be disrupted, it becomes evident that creating useful anagrams foritransiliténathe
limited phonetic scope of such an alphabetic transcriptiamd sustaining them across longt$éxis almost impossible for Turkish.

Had reading suggestions been made for inscriptions containing only a few words, our phonetic freedom during transtigdchtianev
been broader, and we might have pushed the boundaries of imagination.

B When performing transcription translations of Old Turkish texts, another method presumed to be used for resorting tdsatragrams
deliberate or accidental addition of a single syllable or sometimes a letter to the phonetic counterpart of a written ldidvever, this
addition fundamentally prevents that word from being classified or defined as Turkish.

For all these reasons, particularly for long texts composed of a large number of words, inserting a word into a teemisiitezatirting to
anagrams will not be a sustainable practice for the subsequent sections of the transliteration. If these &madrtéld Turkish, the
linguistic technical conditions required to form the word structures and meanings of the language cannot be achieveshtyonsequ
incorporating or adding lateltered phonetic values into transliteration translations widriigely ineffective and fruitless. Considering the
structural features of the Turkish language, compared teHuiopean languages, the phonetic and mearriegtion nature of the language
inherently limits the degree to which it allows freedom to reeoanagrams, making it more challenging.

However, even if we were to assume that anagram transliterations could easily be performed on Old Turkish texts (despitatone
of why this is not possible, which we will momentarily disregard), our study presents additional specific conditiurther complicate
such endeavors. Above all, it is crucial to verify each independent word phonetically and semantically by checking eseatherttin
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manuscript containing 40,000 words using an alphdtaetscription that imposes certain phonetic constraints,
the researcher performing this task (as Mr. Koen stated) does not have the opportunity to operate within an
"infinite phonetic freedom of choice" framework. This is because as the number of worgsged increases,
the area for phonetic variety a requirement for sustaining random or anagram readingbrinks.

Apart from Mr. Koen's appealing yet unrealistic conclusions/views, the phenomenon of expansion or reduction |
the phonetic choice area | mentioned is entirely rooted in mathematics, science, and logic. If rational thoughts &
detached from scientific mesarement and replaced with irrational explanations, one would have to question the
professional knowledge of a critic capable of producing such explanations.

To better illustrate this subject, | refer to my hypothetical text titledd K S . A N&h&ped2G6d Tarkga and
G§KS Dt 8Bt Ry ald M wkieh gulishing this article on my page, | also wrote the following in the
description section:

6LY FILOGX aNX¥ Y2Sy RAR y2i0 adlridS Ay KAa GARS2 (Kl
draw attention to the fact that we can interpret a few written signs in any language we want. Instead, he tried to
make me appear as someondo is mentally ill by reflecting general information that | and everyone else knows,
such as the time when writing was invented, on the screen. However, | explained many times before that this
article is fiction, and | have written about it on my pagereHs that explanation.)

The purpose of publishing this article (The Birthofthé¢ KI LISR D2 R {&Y¥o2f I yR
Tepe Inscriptions) on our website was explained in the articles section of the same page. In

that explanation, we stated the following:

G2S Oy LINRPBLRaS G§KS ARSI GKFG KdzYryadeda 0O2YY
abstract representations in times when there were no concepts of writing or nationhood

Y@ KSNBE Ay (KS ¢ 2 NIKR QIS RC 23ND 2AyySadlepesHEOEEEK SA 7D | (0KSS|
representations of a god symbol, and if the marks on their central parts (resembling belt

buckles) were tamga signs, it would likely have been possible to interpret them in a thousand
different ways as ancient symbols or signs of different cesgtworldwide.

Ly GKA& FNIGAOESS L gAff LINE LR -dpe symbsSidzbmgash S A
that are familiar to us, in a way that stretches human imagination. However, this article does
not claim any connection between the Voynich Manuscript symbal&ish culture, and

D1 0 Srgpe./On the contrary, this article deliberately and intentionally frames such
connections as speculative concepts. Firstly, there is no evidence suggesting that some of the
OF NWSR aeévyoz2fa 2 yTepe&r8tmgas. Siyhidy, then@ is Bol conBettion
0SG6SSy GTe sie,Iwbidh |sfapproximately 11,500 years older, and the ATA
manuscript. Nevertheless, | have written this article partially and deliberately as if such a
connection existed.

The main purpose here is to demonstrate that if we attempt to liken the dodive-symbol

Ol NI A y 3 a-Tdpaito tBrgasSitiwbuld, of course, be possible to make claims based on

semantic coherence with the same phonetics and meaning across multiple sentences. This can be referred to as adiipekodcross
secondary and tertiary verification process, and indeed, one section of the method we follow in our study is detlissasgeot.

The "freedom to work within infinite phonetic choice," as mentioned in Mr. Koen's video, is exceedingly difficult for T8tkésha notion
cannot be proposed by someone familiar with the structure of Turkish word formation, but it can be suggestedri®ywstfamiliar with
the phonetic structure of the Turkish language. Furthermore, using secondary and tertiary verification methods caihéaeititgence
of words created based on anagrams.

On the other hand, while the phonetic freedom area mentioned by Mr. Koen in relation to our study is much narrower pedifindreas
presented, the dissemination of inaccurate information to viewers persists throughout the video, compoundimgethis eamnclusion. |
feel compelled to address these points here because many researchers are investigating the VM topic, and it is dfy@aldt@xtdain
these matters in detail to prevent similar errors.



anagrams or imagination. This highlights the fe@t connections could be claimed between

D1 0 STépe &nd nearly every culture in the world (even if more than 10,000 years have passed
in between). In other words, there are no limits to human imagination. Relying on our
imagination, we could interpret 2w signs in a thousand different ways. However, as in the

case of the VM texts (written with approximately 10,000 different words in long texts
demonstrating sentence structures), it is almost impossible to sustain such imaginary or
anagrambased approdees consistently over a thousand words and hundreds of sentences
GKAES Ffglea NBFRAY3I GKS alyYyS airiay gAGK GKS
purpose is to draw attention to this reality.

ax

While it might even be possible to suggest one of the thousand possible interpretations for
inscriptions with five or six symbolslating to a time before writing was inventedt is

important to point out that sustaining these anagrams or imaginative apghea in 40,000

word long texts while maintaining consistent phonetic patterns is not feasible. For this reason, |
am writing this article as seriously as possible and will consciously omit this explanation within
the main content of the article.

Through this article titled "The Birth of thg TK I LJISR D2 R { & YTeprf | YR DI 6 S
Inscriptions”, | aim to invite linguists to discuss the circumstances under which the

transliterations of ancient texts can rely on imagination and when they cannot. Inwtis, |

intend to provoke a debate on how close or distant transliterations are to imagination and

coincidence using an absurd example (an8nEA a G Sy i O2yy SOiépeand 0 S16SS
the VMY and, in doing so, to draw attention to my VM researchishvall readers an enjoyable

and thoughtprovoking experienc¥.

As part of his critiques, Mr. Koen informed his audience, or created the perception through implication, that |
said something lik&x 1 K2 4S ¢6K2 R2y QO (1y2¢ ¢dzNJA&AK OFlyysed |yl f
Appendix2 image at the end of this article or minutes 4 to 8 in the video.)

Our statement here primarily pertains to examining or acquiring langispgeific phonetic knowledge. However,

in Mr. Koen's video evaluating our claim, he exclusively suggeste(othateated the perception through
implication)l had said something along the lines of "only those who speak or know Turkish are sufficient or
gualified to examine our research." This claim of his is clearly incorrect (and more accurately, it is an outright lie
My consistent advice to researchers anfiliar with the charactastics of the language under discussion has
always been related to examining the use of Turkish phonetic structures and learning the linguistic and structur
features of the proposed language before conducting their analyses. Our position is that expounclaim

requires an understanding of Turkish phonetic structures and sentence formation, and this is an essential
requirement that we have emphasized on multiple occasions.

Moreover, contrary to the misinformation conveyed to viewers by Mr. Koen, | have repeatedly stated and writtel
that someone who does not know Turkish can still examine our claims. In fact, some of my statements on this
matter were posted on the "voynichmjg" platform, and | also shared the same message with Mr. Koen in our
email correspondence. At this point, he did not provide accurate information and instead presented the info to
viewers by reversing its meaning.

To see this, you can refer to the "Voynich.ninja" platform. | have made multiple explanations on this matter at
different times, and in the following pages, | will also present the evidence for these claims.

“Let us assume that Mr. Koen had not previously hear dthabchse,or
I could expect him to admit such a mistake and apologize, and | could approach him with understanding for thisatherwords, | am
willing to assume that there might have been overlooked information solely in this regard. However, there are someestioér piec
information that he conveyed to viewers at the very beginning of his video and throughout its duhétiois wnequivocally false, and you
will see the evidence for this below.



For instance, in just one of my written statements dated-22-2024 (on the "Voynich.ninja" platform), |
specifically wrote the following sentences:

& , 2lai?t needto know Turkishto understand this. Ajouneedisto read our articles

with a scientific and skeptical perspective. While doing this reagmgshould not

have any old or stereotypical prejudices about thetdpic. Knowingdrurkishis rot
necessaryodzy RSNREGF YR 2NJ 64§Said o6KIG 6S KIF@S GNRG

The evidence for this is not just one instance but m&wslow, | present some of them one by one.

For instance, in my response to Mr. Koen during our email correspondence [dateinber 5, 20241 wrote the
following to him:

"We want and encourage linguists who are in the same situation as yodandt

know Turkish to evaluate our articles and examine their details. | hope you will make a
fair evaluation that is free from prejudices and does not go beyond the framework of
science."

Ly | O02YYSyd L YIRS yuMilkS024 @dtdy A OKdy Ay 2l ¢ LI 3S

Conclusively, when using a Turkish dictionary, it's crucial to consider these factors and often simplify the word to its basic root or search using common, standard spellings. In other words, someone who does not know Turkish may need to
search for or look up the phonetic forms of word roots and word suffix variations separately. Therefore, read the entire article and proceed by looking at the footnotes. If some word suffixes and roots are explained at the beginning of the
article, they are not referenced again in the last section explaining the relevant line or sentence. After all, they are not repeated because they were explained in the previous pages.

An additional list of the dictionaries we use most can be seen in the references section below our relevant article.

In other words, someone who does not know Turkish may need to search for or look up the phonetic forms of w
roots and word suffix variations separately.

As you can understand from this, the message | am conveying to VM researchers here is: "If, as a VM researct
you do not naturally speak Turkish, you may need to separately investigate or analyze the phonetic forms of wc
roots and the variations of wdrsuffixes.*

OnJuly 13, 2024, wrote in a comment on the "voynich.ninja" page:

When you loak at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the details, aven if you do nat know Turkish, if you have some logic and some mathematical probability awareness, you will understand
that we have deciphered the lanquage of VM texts,

When you look at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the
details,even if you do not know Turkishyou have some logic and some mathematical probability
awareness, you will understand that we have deciphered the language of VM texts.

As can be understood from this statement, the message | gave very clearly to VM researchers is "Even if you d
know Turkish, you will see it if you examine it carefulby."

150n the "voynich.ninja" platform, my reference to researchers who "do not know Turkish" has always been about theihkearning t
phonetic realities and writing styles of the proposed language they are analyzing to arrive at accurate conclusicostdrttliee phrase
"knowing Turkish" here means "understanding the characteristics of the proposed language is necessary for coBggarison."
https://www.voynich.ninja/threa@318post60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510

16 See https://www.voynich.ninja/threa8 318 post60504.htmi?highlight=know+Turkish#pid60504
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In a comment | shared on th@dynich.ninja" pagen June 14, 2024, wrote the following to the researchers:

Posts: 375
Ahmet-Ardic © Threads: 1
Banned Thanks Received: 24 in 14 posts

Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada

14-06-2024, 07:52 PM (This post was last modifiad: 14-08-2024, 07:54 PM by Ahmet Ardic. #564

Dear Researchers,

If some readers/researchers perceive that VM content is more likely to be in Turkish and want to support our research, I can ask them for help on some issues. I would like to thank in advance everyone who may wish to contribute to our
research voluntarily.

I would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do not know Turkish. In addition, researchers who may volunteer in this research can also write and publish their articles based on their
findings or overlaps.

Researchers who may volunteer should note the following information:
1- To compare the words in VM content, they can find academic articles or dictionaries containing information such as Old Turkish plant names, star names, animal names, and drug names.

Here, I would like to share with you the link to an article that I have just seen for the first time, as an example. I alse share a dictionary page. If anyone wants to compare the plant names in this article using VM texts and ATA alphabet
transcription, they will contribute to this research:

Article name: THE PROBLEM OF PLANT NAMES' LATIN SCIENTIFIC EQUIVALENTS IN OLD ANATOLIAN TURKISH MEDICAL MANUSCRIPT STUDIES

| would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do r
know Turkish

As you can understand from here, what | mean by knowing Turkish is always having specific knowledge of the
candidate language to be examined, but it is definitely not a statement about knowing modern Trkish.

OnJune 13, 20240ne of my posts on the "voynich.ninja" page included the follovgimgtence:

In fact, while there are many scientists and academicians reading these pages; If the situation of not being able to say "what it actually means to understand that two clear structural and phonetic matches are compatible with a single
language” continues, I can say that I will close my membership account on this page and leave soon. People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and express their opinions within the
scientific framework, even if they do not know Turkish. I don't think it would make any sense for me to be in an environment where this cannot be done. Because I can say that continuing like this is quite annoying, apart from being a
waste of time on my part. I indicated two structural overlaps and asked some simple questions. I will wait for the answers for a while and then can conclude that not be interesting to be in a group where researchers cannot interpret this
simple data. At that moment, I could leave this group myself without waiting for the admin, and I think I am very close to this point.

People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and expres
their opinions within the scientific framework, even if they do not know Tufkish.

In another comment on the "voynich.ninja" page June 13, 2024 wrote the following sentence to the
researchers:

In addition, the good aspects of artificial intelligence are numerous, For example, it can quickly find what you are looking for in a huge amount of content. GPT can increase the speed of research by scanning millions of pages of
information from books, academic articles, and dictionaries in seconds. And there's no need to underestimate any of the manifold benefits of artificial intelligence. Using artificial intelligence to compare my VM-works with various other
studies is not something I do for myself, but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not know Turkish.

Using artificial intelligence to compare my Mbrks with various other studies is not something | do for myself,

but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not
know Turkish

As you can understand from this explanation, | am not talking about the requirement of knowing Turkish, but

what | mean by this is essentially "not knowing/not learning the grammatical features of Turkish. In fact, | had
previously explained that even iM/researchers do not have knowledge of Turkish, they can obtain information
using artificial intelligence and make an evaluation or examinaftion.

17 See https://www.voynich.ninja/threa318post60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107
18 See:https://www.voynich.ninja/threa@ 318 post60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098
19 See https://www.voynich.ninja/threa8318 post60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081
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In a post | made on the "voynich.ninja" pagelame7, 2024 | wrote the following sentence:

ShEsteds foets: 05
o Threads: 1
Banned Thanks Received: 24 in 14 posts

Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada

07-06-2024, 10:27 PM #518
1 now repeat the questions about how the evidence should be evaluated.

We have shown that repeated words written side by side can extend to triplet, quadruplet, and quintuplet structures in Turkish and that this phenomenon is present in the VM texts as well (by referring to Turkish manuscripts outside of
VM),

We have proven with evidence that words in Turkish never start with certain sounds/syllables and never end with certain syllables. We have shown that the same applies to VM texts for the same syllables/sounds.
We explained that the two findings above are structural matches in the languages being compared, and we wrote that these features, being identical, are not found in any other known language in the world.
This means that these findings are unique to the Turkish language. So, These are Turkish-specific overlaps only.

You should have understood the existence of these findings just by looking at the photographic/draw-structural patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts are in (and without needing to know
Turkish).

When artificial intelligence sees such a Turkish-specific finding, what do you expect it to say to explain it?

What scientific conclusions can you draw from these findings, and what conclusions can you never draw?

As you can understand, due to the existence of these two structural findings, all options other than Turkish are completely invalid in terms of being candidates for VM texts.

In this case, how would you expect the artificial intelligence to respond when it reads these findings in our article and looks at the sources, references, and evidence we show?

The opposite of the words "artificial intelligence” are the word "natural stupidity”. The machine is not natural but artificial. We cannot say that the machine is stupid. I ask the questions here to scientists and espedially linguists. Do these

two basic findings indicate the area that needs to be locked at in Vm studies or not? Anyone who wants to answer can answer without making comments or answers that are not scientifically approachable. At this stage, I do not expect

you to write anything unscientific and other than the question asked. I expect you to be considerate and respectful of the researchers' work time.

Thank you for your understanding.
You should have understood the existence of these findings just by looking at the photograpkst/dciuval
patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts amdinv{thout
needing to know Turkis®’

OnJune 6, 2024 stated that researchers do not need to know Turkish to examine our claim with the following

sentence:

However, there is a fact that I have been repeating here for a long time. I have written many times that there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present regarding VM. Now, in addition to
this, I have shown that "even artificial intelligence can help you understand that certain results have been achieved on these matters or provide clues.

However, there is a fact that | have been repeating here for a long time. | have writteimesnghat
there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present
regarding VM?!

OnJune 02, 2024 wrote a sentence on the same platform, indicating that there is no need to know Turkish to

examine thessue in detail:

We already have the key to translate the entire text. Some full pages have already been translated. Across 240 pages, we are already reading numerous Turkish words in every line, and about 21% of them have hardly changed their
phenetic form. We do not use artificial intelligence to read VM texts or to check our work. We use artificial intelligence because it knows almest all languages, can access all dictionary books, and can reach almost all articles written on this
subject, and we use it to compare these with our articles in terms of evidence. Why do we do this? Some pegple think that "they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our claim about the VM-Turkish
hypathesis they can understand the claim”. We present the most likely content of the VM in machine language/expression, reminding them that they are not smarter or more knowledgeable than the machine about Turkish. This may help
some intelligent people to accept that the conclusion has already been reached and that the content of the WM is most likely in Turkish. There is no need to provide helpful information to everyone, but if it provides clues to people who
have the knowledge to make academic and scientific comparisons, that will be sufficient for us.

Some people think that "they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our clai

about the VMTurkish hypothesis they can understand the cl&m".

20 See:https://www.voynich.ninja/threa@318post59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941
21 See:https://www.voynich.ninja/threa@318post59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912
22 See https://www.voynich.ninja/threa8318post59869.htmlI?highlight=know+Turkish#pid59869
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You can see the following sentences in a post | made on the "voynich.ninjab pageil 18, 2024

Now, leaving aside nursery rhymes or linguistic potentials, please, if possible, show me a single scientist, a single artide, or a single manuscript that mentions triple, quadruple, or quintuple word repetitions in any ancient language other
than Old Turkish. Show me where these experts have referred to ancient manuscripts or books and specify the dates they were written. By doing so, we would not be comparing a bicycle wheel with an orange.

Now, I ask the same question to every researcher in this group. Can you find similar structural overlaps between VM texts and written Old Turkish texts in any other language in the world? I have been asking this question on various
platforms for several years and have also examined numerous academic articles to find this information. In the end, I have not found such an overlap in any other language. If you or anyone else can find similar overlaps in any other
language, could you demonstrate and present them?

You do not need to know Turkish. I have mentioned two fundamental structural fi : the structure and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with certain sounds or letters in Old
Turkish. To assure you of the authenticity of these features, I have provided references to academic articles where they are discussed. These f , together or ly, are specific only to Turkish.

Our question is very simple: Do similar overlaps exist in ancient writings of other languages? I know they do not. If you do not know, please check Google or use artificial intelligence. These features are partially present in agglutinative
languages like Japanese, Korean, Mongolian, or Hungarian, which share the same root as Turkish. However, even in these languages, occurrences of word repetitions up to quintuples are not found and they are uniquely recorded in
Turkish only, Moreover, the frequency of word repetitions in these languages is absurdly scarce compared to Old Turkish. Also, if an ancient language used duplications of words to make them plural, should we be surprised that there are
word duplications in almost every page of ancient writing? What other languages do you know that write the plural of words by repeating that word twice? For example, in medieval German or Greek or Italian manuscripts, how many word
duplications or nursery rhymes do you see on every 3 pages, let alone on every page? Even someone who does not know Turkish or cannot read VM texts but is aware of this information should recognize that the manuscript is most likely
in Turkish.

1 believe that there are many individuals in this Vioynich-ninja group who understand how scientific research should be conducted and how templates for scientific comparison should be used. Our comman question is whether, in the face of
these findings, even if they cannot read the texts, they can acknowledge Turkish as the most plausible candidate.

1 believe that no one here would deviate from scientific criteria based on naticnality, language, or race. So, do not misunderstand my words, but if the same findings were presented for German, English, or Greek, and if they were not
found in Turkish, you would probably have already dedared the manuscript to be ancient Greek based on this evidence. We should not ignore a scientific fact based on the presumed language of the manuscript, and I do not want to
believe that anyone here would do so. Now, I am discussing findings and evidence. If you have no evidence to the contrary, I sincerely expect you to reexamine my findings or acknowledge that "although we cannot read it, we understand
that Turkish is the most likely candidate.”

Of course, I do not expect those who do not know how to evaluate such scientific data or understand how it contributes to our understanding to make such comments or confirmations. Now, may I compare an apple from the Middle Ages
with another from the Middle Ages and get your thoughts again?

Thanks & Best regards,

You do not need to know Turkish. | have mentioned two fundamental structural features: the structure
and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with
certain sounds or letters in Old Turkish.

OnApril 16, 20241 wrote the following on this subject on the same page:

When I share about word and drawing overlaps, 1 also show these words on the dictionary pages. The reason I did this is for the readers to see that these words exist in Turkish and their meanings. You may not know these plants. I also
give the Latin names of most of them. 1 also find photos of them by searching Google and see how they look. What I mean is this: You can do the same thing without needing to know Turkish. Of course, if you want to do this.

The question we ask is actually very simple. We present a plant name, a drawing and a photo of that plant. We show that this name is found in both VM and modern Turkish. What we are essentially asking you is whether you see this
similarity or not. Additionally, when we show words whose phonetic value has not changed in 600 years, we ask what this means in terms of linguistics and VM. In other words, these are the questions in their simplest form, but of course,
intermediate questions are also given by us depending on these questions.

In fact, many researchers scan VM drawings first. Than after they search some potential worsd in some languages. Because they compare the plants depicted in the VM drawings to certain plants. For the first time in VM research history,
we did the exact opposite. We have been read the VM pages first, then found the plant names. Afterwards, we examined what these names meant and compiled and compared the visuals of these plants. So, we read the texts first and
then found the matches. Can you understand the difference?

What | mean is this: You can do the same thing without needing to know Ptirkish.

You can see from the image that | touched on the sanigect in another postn April 16, 2024 In fact, | wrote
the following there:

There are some methods to verify the accuracy of the words we read in the VM content, and these are incorporated into practice. By receiving reciprocal answers to the questions we pose to you and those you pose to us, we can
understand where we stand and also assist in the more consistent examination of our own work by others. At this point, while I cannot get answers to my simple questions, you bring up whether we can find the same word written in the
15th century with a single question. Of course, you may ask us questions, but I hope you are aware of the significance of linguistic methods to understand to what extent the answer you receive would benefit you. Because often, despite
receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate the responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. I present a word and show a drawing,
then ask a question related to them. If any person do not possess the research ability to answer these simple questions that just because of the related language is Turkish, would this person really want to evaluate the recorded old form
of a Turkish word from the 15th century? While attempting to describe the progress made in a simple manner, T am unable to get answers to my simple questions. In this case, should I start scanning various books to find out in which
manuscripts of the 15th century the word SAZAK appears as if it were a task you assigned to me?

Because often, despite receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate th
responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. |
present a word and show a drawirthen ask a question related to them?...

OnFebruary 27, 2024on the same VM platform, you can see that | wrote the following sentences in a comment
addressed to VM researchers

23 See https://www.voynich.ninja/threa8318post58982.htmlI?highlight=know+Turkish#pid58982

24 See (another similar explanation on the same page as the previjiugtmse/www.voynich.ninja/threa8318post
58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982

25 See https://www.voynich.ninja/threa 318 post58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
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T myself have developed my knowledge on the VM topic since 2018. We have data that can say many of the things previously considered correct about the VM are actually wrong. We have scientifically proven to Turkish language experts
in academic platforms that there is Turkish content in the VM, and only through scientific methods. Some of these experts have spoken positively about our work in newspapers and on television, stating things like "Turkish was found in
the texts” and "it was one of the important articles of the symposium,” among others.

Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a sdentific and skeptical perspective. While doing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.

Thank you,

Ahmet Ardig
Our work has enabled the firstver reading and understanding of VM content in histéou don't need
to know Turkish to understand thisll you need is to read our articles with a scientific and skeptical

perspective. While doing this reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about t
VM topic.Knowing Turkish is not necessary to understand onitbstt we have writteff.

OnMarch 09,2023 | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

Word repetitions in poetic expression occur in many languages. This may not be a surprising situation, but Turkish and VM texts overlap in terms of word structure and the frequency of word reduplications in texts. Below you can find two
examples. One of them is parts of a poem. The other one has some Turkish sentence examples on the google translate page. (Note: Although artificial intelligence cannot fully translate these word repetitions into English, the sentence
structure of these Turkish sentences is within the integrity.)

‘You can see in the First Example;

The "vur ha vur” repetitive parts of the poem named CAZGIR written by Atilla Ilhan are as follows.

vur, ha vur, vur davul bas pehlivan havasi,

Vur, ha vur, vur davul giilemenin sirasi,

vur, ha vur, vur davul dadlan taslan titret,

wur, ha vur, vur davul gék yerinden kaymali,

In the example below, there is an image of an artificial intelligence reading. Look carefully at the words in Turkish sentences here. These sentences can be considered as exaggerated examples of word repetitions, and we can only
construct a sentence from words that start with the same syllable in Turkish if we want it. Because the same word can change meaning according te its place in the sentence and the words next to it. In other words, even if they do not all
consist of reduplications as look like as Indo European "similars", they may appear to be structurally so. For this reason, if you do not know Turkish, you may think that it is not a natural language by looking at it as a photograph, and you
may even perceive structures without prefixes as prefixes. Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, I hope you will notice the "unusual looking structure”, even with mere photographic comparisons (not
similar to Indo-European and Semitic languages).

Don't you think there is a structural overlap between the photographic structure you will see below and the VM texts? If you carefully chart the visual patterns, you can see the overlaps. (You may remember that I gave examples from

andent manuscripts and showed the same structural overlaps. The following are examples from modern Turkish.) Now, if passible, reconsider your judgments using even your EVA table , assuming that each "DAIN" word in repetitions
such as "DAIN DAIN" or "DAIN DAIN DATIN" of each (DAIN or any other word) has been a different meaning in Turkish to have a full sentence in many time. Please see this table below:

Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, | hope you will notice the
"unusual looking structure", even with mere photographic comparisons (not similar t&Elmdpean
and Semitic language$).

OnApril 21,2022, | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

I know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Turkish. .

| know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Furkish.

OnOctober 04,2021, | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

To see this word with its meaning content, just look at the dictionary link we have provided.

In other words, you do not need to know Turkish for the words I have shared examples of. T don't expect you to believe me either. Please you will just open the dictionary link and see if it is written in the same way and what is its
meaning.

Youdo not need to know Turkish for the words | have shared examples of. | don't expect you to believ:
me either. Please you will just open the dictionary link and see if it is written in the same way and wha
its meaning?®

26 Seehttps://www.voynich.ninja/threa@318post57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855
27 See https://www.voynich.ninja/threa@318post54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
28 See:https://www.voynich.ninja/threa@318post50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026
29 See https://www.voynich.ninja/threa8318post47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462
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In my written statement date@7-02-2024(on thevoynich.ninjd page) | wrote the following sentences:

Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific and skeptical perspective. While deing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.
Thank you,

Ahmet Ardig

You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific
and skeptical perspective. While doing this reading, you should noehgnad or stereotypical

prejudices about the VM topiknowing Turkish is not necessanyunderstand or test what we have
written 30

OnMarch 05,2023 | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

05-03-2023, 10:44 AM #140
Dear researchers,

In order to claim that there is a prefix in VM-texts, or to make explanations about the content of the text or which word is used in what sense, it is necessary to read complete sentences and show (using scientific methods) that the
sentences read match the content or the drawings in the content in VM. I this is not done, it wil nat be possible to verify the claims made about the texts, But in any case,any person can made interpretations and speculations for the VM

drawings.

Even linguistic studies have craated many imaginative constructive [anguages and many anagram word readings. Confirmation of these can again be achieved through scientific discussion. In order for the scientific discussion environment
to develop, the evidence presented must be definitively refuted or confirmed, Our wark has been confirmad by many Turcology professors. And not 3 single subject expert has refuted our dlaims by prasenting 2 single evidenca yet,

Berause we read the texts in Turkish on every line for 240 pages. The only problem is certain hard-to-read words in almost every line due to the difficult spelling, and these too will be read aver time for sure. But may be some of these
kind of wards can also be wards borrowed from European languages. In this case, in order to read the texts, researchers from all [anguages (especially andient Italian, Graek, Balkan area languages and/or may be Arabic) should start

evaluating the texts according to our ATA transcription.

Widespread awareness for this to happen has not yet occurred and Turkish is not yet accepted as the strongest passibility even on this vaynich.ninja platform. I understand this situation because probably there have been erroneous
inferences that are thought to be correct and researches are develaping & searching many ideas around them.

However you don't even need to know Turkish or be a linguist to understand some of the evidence we present here. In particular, issues such as the absence of some sounds at the beginning and end of any word in Turkish, or the
occurrence of word repetitions up to fives and the visible density of word repetitions on almost every page are unique & Turkish-spedific, and these are 100% overlapping with VM texts too.

When we present this type of evidence based on academic articles and Old-Turkdsh examples, we expect researchers who read them to accept or refute the evidence presented. Here, however, when we present a proof, we do not receive
feedback on its acceptance or rejection with reference to linquistic rules. T hope those who see Turkish as a possibility will examine the evidence we prasent in depth, not superficially. Thus, we can look at whether there are words from
European languages such as Greek or Italian together with Turkish words in Turkish senfence structure in the confent.

T hope some of you can cooperate with us when you realize that you are nearing the end of the number of words you can produce with anagram readings.

Kind ragards,

A. Ardig

However, you don't evemeed to know Turkish or be a linguist to understand some of the
evidence we present hefé.

30 Please see & read this pabgéps://www.voynich.ninja/thread318post
57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
31 See https://www.voynich.ninja/threa@1-post54091.htmli?highlight=know+Turkish#pid54091
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In this video, the phonetic comparisons of different dialects of Old Turkish with VM texts as the language of the
manuscript were not included in the scope of the analysis. Linguist Koen Gheuens refers to situations he consi
erroneous, which he termssd'confirmation bias," by highlighting certain statistical expectations based on
comparisons (between Modern Turkish and the VM writing language) regarding the writing styles and the
phonetic structure of some words in bot®f course, let us assume that phbneticstatistical" match was found

in such a comparison (between the old and modern texts being compared). In that case, this result itself should

have been puzzling.
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At 12:52 in the video (as can be seen in this visughy can understand that the alphabet letter counts of the
compared (Cipher & Plain?) languages were statistically assumed to be "equivalent" by Mr. Koen.

32 Fundamentally, modern Turkish, as referenced by Mr. Koen in his phonetic statistics, is a language written with 29 detténast]
according to the ATA alphabet transcription, the VM texts include 24 simple alphabetic characters. Additional tées\eature over
280 syllabic characters. Therefore, there is a significant difference in the number of letters between the comparedvdiptrabets
necessitates that a specific letter in one writing system corresponds to multiple phonetic foenaghiarteystem. This is the case not only
for Turkish but also for English and all European languages. As a result, linguists examining the VM texts could netgiigmetic and
structural word statistics of known spoken and written languages wittatigtical data of the VM texts.

The core issue here essentially stems from the difficulty some linguists have in understanding the futility of atteogptipgreothe words
of a 24letter or 28@letter language in this way with those of 28 33 letter languages from a statistical g@ective. If the comparisons had
been conducted between languages with equal or closely aligned alphabet sizes, these problems would not have ariseevé&i dours
statistical congruence had been demonstrated, the next step should have involvéidgeesaancdevel and fullpage reading suggestions
for linguists, which is something we have already done. However, Mr. Koen does not address this part ofioanstatiyely separate
matter.

Additional Note: By 2023, during our research phase, we had counted approximately 180 characters in the VM texts, ytiakiding s
characters. However, as of March 2025, | have evaluated that this number exceeds 280. The approximate count of 280abitudes
characters that appear only once throughout the VM manuscript. We plan to share visuals of all the distinct writinglsratelisdn a
separate article. In 2024, | had already shared these visuals as part of one of my writings on thenivgghatform. Those interested in
the topic can also view the numerical diversity of the VM alphabet from the visuals | attached to my "voynich.ninja" post.
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— the in the ciphertext probably stands for
(if we suspect the plaintext is )
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We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

Vovnich Talk

In this visual (at 3:14 in the vidgoyou can understand that Mr. Koen assumed the total number of alphabet
lettersin the compared languages to be 26.

In our article, however, we refer not only to the 24 simple phonetic letters found in the VM texts but also to the
syllabic letters, which are numerically expressed in the hundreds (over 280). All of these syllabic letters have
different phonetic values.Rerefore, Mr. Koen would have needed to find a way to statistically compare a
language (Language A) with 26 letters to a text (Text B) with 300 letters in terms of pkeiagttical

equivalence in order to claim that VM content is not Old Turkish. &ustir. Koen approached the matter by
presuming that the two alphabets being compared were "statistically equivalent” in numerical terms.

Moreover, Mr. Koen failed to recognize tleecessitg of comparing 26 letters to 300 letters, and based on the
mistaken notion that his method was not included in our comparative approach, he fell into the inconsistency of
critiquing our study using this unscientific perspective. This suggests that MriKoeaware of the need to
establish numerical equivalence or closeness between the elements placed on the different sides of the scale i
such linguistic comparisons.

Before preparing this video, linguist Koen Gheuens sent me an email, and subsequently, there were several en
exchanges between him and myself. The essential summary of these exchanges is as follows:

Mr. Koen wrote in his email to me that he wanted to critique our work by using excerpts from our old interview
and news videos, which featured reports we made regarding the overlaps of VM patterns with Turkish patterns
(newsvideos intended to attract attention). In the same message, Mr. Koen also stated his intention to use
excerpts from our videos.

In response, | provided him with the following messages:

"Mr. Koen, the 2018 YouTube videos of mine that you mentioned were not prepared to address
scientific overlaps with an academic understanding or to present linguistic evidence. These
videos were created to make speculative references to 'the earliestgsidif our study and
contained content with newsworthy titles. The interview videos conducted with two individuals
do not solely discuss the VM topic but also include claims and discussions on various subjects,
such as the history and etymology of thekisin language. Therefore, your effort as a linguist to
critique these videos essentially lacks any scientific meaning or value in criticizing our 'VM
Turkc' claim. Instead, we would prefer you to critique our most recent article (which contains
the latest findings and the most extensive evidence) that has been published irra\peaed
international symposium due to its academic merit. We would be pldadged undertook such

a critique as a linguisMoreover, you do not need to know Turkish to do th&éd you are

welcome to quote any sections or visisdrom our articles as you see fit
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In my email correspondence with Mr. Koen, | wrote messages containing the meaning outlined above multiple
times and in different ways.

The exchanges are documentedioth of our email communications. Despite this, he chose to critique our work
by focusing on our news and interview videos, which were intendeddaispurposes, rather than on our

academic articles. Faced with this message, | informed Mr. Koen that critiquing an academic study based on ne
videos, which are not scientifically significant, or relying on their content would not constitute a scientific
approach. Moreover, | compiled and sent him via email a list of some errors | made in these news wvitheos, s
could be aware of mistakes he might overlook in the interviews in question. In other words, | proactively sent M
Koen a list of my own mistakes made in my own videos. | had already written these mistakes in the comments
section below my 2018 videa® that viewers could see them. In the comments section of my videos, | had also
explicitly stated in writing that these videos did not contain academic evidence and were solely intended for nev
or interview purposes. Those who watch my videos and lodkeatomments already see these explanations.

Thus, Mr. Koen did not accept our proposal to present his critique based on excerpts from our most recent artic
which contains the most refined and #p-date information, and was published in a pgewviewed international
symposium with a scientific cumittee. Furthermore, | had written to him that addressing academic claims with
academic evaluation methods would, in fact, constitute a more scientific approach.

I had written in my article, "You do not need to know Turkish" to evaluate my claim. Mr. Koen shared the exact
opposite of this information with the audience. | had already presented evidence regarding this above. Mr. Koel
had previously displayed similemdencies such as distorting various pieces of information, comparing unequal
units and forms, making accusations unrelated to the VM topic, and offering purposefully misleading comments
on the "voynich.ninja" platform as well.

However, none of these are actually within the scope of my VM claim, and anyone who wishes to evaluate my
claim should focus on my published articles and refrain from venturing outside the content presented in the
author's article to keep their work in thethical comparison area for this kind of job.

Mr. Koen was unable to do this, and based on his work, it seems he did not understand that what needed to be
examined was Old Turkish.

Throughout his video, he discussed Modern Turkish. Yet, our claim was not about Modern Turkish. Despite this
old and modern Turkish languages and all of their dialects share certain largpegiic common features, and

we presented evidence of these shd characteristics in our article by indicating the VM matches. However, | had
explicitly pointed out to Mr. Koen earlier in my correspondence that these features were absent in our 2018 nev
and interview videos.

* YouTube
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In this visual, you can see in the form of a visual that Mr. Koen took the words modsrNJTurkisB to
compare in the video.(Whereas | had already made word comparisons in my articles and they were between VI
and OldTurkish.)
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In this visual you can see in a visual form that Mr. Koen has taken the mo
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When you look at this imégéb can see that Mr. Koen attérﬁpte-d toAcb'mpar'é moderi NJ[TﬁrIésS words
with VM-Old-Turkish by using the frequency of their occurrence in the texts as a criterion.

! Ahmet Ardig ATA (Aile Calisma Grubu) iiyesi, Eski Tiirk Dili ve el-yazilan konusunda bagimsiz arastirmaci ve Yiik. Elektrik
Miihendisidir. ATA Cahsma Grubu Alberta Kanada’da faaliyet gésteren, Ahmet Ardig ve ogullari Alp E. Ardig ile Ozan Ardig
tarafindan olusturulmus bir aile ¢alisma grubudur. ATA sézciigii, Tirk dilinde ilk anlami disinda, ayrica Ingilizcedeki “Ata Team
Alberta” siizeliklerinin kisaltilmis bigimi olarak “ATA Calisma Grubu™ anlaminda kullanilmistir. Bu makaleye konu olan okuma
calismalart ve ATA abe tiireskosum? (transkripsiyon) galismalari heniiz sonlandirilmamistir. Devam eden ATA el yazmasi okuma
calismalarmiz ve ATA-abe-tiireskosumu ¢alismalanni gérmek igin yazimi, hata-diizeltim isleri ve bilgi yiikleme islemleri halen
devam eden <www.turkicresearch.com> sayfasina bakilabilir. Burada “devam eden ¢alisma™ ibaresi, bu makalenin henliz
sonlandirilmarms bir arastirmanin meveut durumu hakkindaki bilgi ve gériisleri okuyucuya aktardi bigiminde anlasilmahdir. ATA
Grubu yazim seklinde bdlme ( / ) isareti ile birbirinden aynlan sézciikler “su veya bu™ anlamunda farklh okunus olasiliklarin
okuyucuya gdstermek ve bunlan birbirinden ayirmak igin kullamilmstir. Makalemiz boyunca dnerilecek olan muhtelif sézciikler bu
metinlerde (Voynich el yazmasi (VM) 33v sayfasinda) gecen eski séylenis bigimlerine giiniimiiz sdzciiklerinden ses degeri (fonetik)
yakinh gériilenlerin 6nerilmesiyle olusturulmustur. Bunlar giintimiizde kismen Karadeniz, Marmara bolgesi ve kismen Tirakya ve
Ege bélgesi afizlarinda halen rastlanan sézciiklerdir. Bu cografyalar birbirine bitisik olsa da yazarin lehgesi konusunda net bir gikarim
yapilmasi okuma ¢alismalarinin bu asamasinda miimkiin olmamistir. Calismalarimizla ilgilenen bazi dil bilimeiler yazarin azinlik
agizlarindan birisini kullamyor olmas: ihtimalinden bahsetmis olsalar da bu konuda baska olasihiklar da mevcuttur ve heniiz net bir
karara varmalk i¢in okumalarim oldukea erken asamasmdayiz: Okumalarimiz ile ilgili olarak ve/veya burada gosterdigimiz sozciiklerin
eski anlam karsiliklarinin ne olabilecegi konusunda son sozii gelecekte yapilacak ¢alismalara dayanarak dil bilimciler
sdyleyebileceklerdir. ATA galisma grubu iiyeleri olarak akademik seviyede dil bilimi egitim-6gretim galismalar: icerisinde yer
almadigimizi dikkate alarak, bu makaleyi okuyacak dil bilimeilerin varsa bu galismamizla ilgili nerilerini veya elestirilerini bizim
iletisim adresimizden paylasacaklarini iimit ediyoruz. Elektronik posta.: <turkicresearch{@gmail.com>

This visual is an excerpt from our article titted "READING OF THE PAGE 33v OF VOYNICH MANUSCRIPT," w
presented at an international symposium. Quiticle was first published in 2023 by the Turkish Culture Research
Institute in the proceedings booklet of the 1st International Turkish Culture Symposium. The review of our articl
at an academic level was carried out in an academic setting by ar@eew/scientific committee of experts in

Old Turkish, comprising Turkologists working on the Turkish language and its dialects, and it was subsequently
included in the symposium proceedings booklet. As can be seen from this visual, it is explicitlyadttted th

author of the VM may have been a person speaking one of the minority dialects. It is also discussed that the
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phonetic structure of the words used by the VM author shows overlaps with the word presence in the Black Ses
Marmara/Thrace, and partially the Aegean region dialééts.

Example:You may recall that recently, a journalist from India asked a question in English to U.S.
President Trump in their own accent, and President Trump remarked that he could not understand the
guestion®* Now, imagine taking the words spoken by that Indian journalist and transcribing them into a
written text in the Latin alphabet, maintaining their exact phonetic values (1:1 corresponding to how
they were spoken). Next, rewrite the same words in moderfigingdhering to proper spelling rules.
What percentage of phonetistatistical overlap do you think would exist between the two texts?

Imagine translating the same text into the English of 600 years ago. Then, statistically compare that text,
remaining faithful to the spoken phonetics of the Indian journalist, with the English form from 600 years
ago. What kind of overlap would you expazfind? Moreover, transform one of the two languages

being compared (the phonetic form spoken by the Indian journalist) into-at&l@cter alphabet, and

rewrite the other using a 26haracter alphabet while converting it from modern English into ifs 60

yearold form. Perform the phonetstatistical comparison once again. In this scenario, what percentage
of overlap would you anticipate between the texts, both of which are English? Wouldn't experts in Old
English, upon reading both texts, still recagnihem as English?

Additionally (imagine), in the 3@8lphabetcharacter text (written using the phonetics of the Indian
journalist's speech), combine some words into siagled forms and separate others into syllables,

writing single syllables like individual words. Infsacase, what percentage of overlap in terms of the
number of words, the number of letters at the beginning of words, and the frequency of their occurrence
would you expect between the texts being compared? | pose these questions, yet the initial ptilblem
awaits resolution.

In this hypothetical comparison, where one text is 26 characters and the other is 300 characters, how will

you align the 30&haracter writing system with the 2¢haracter one when creating your transcription

table to use in the phonetstatistical compaison? Before choosing such a comparison method,

g2dz RYyQili AG FANBG oS -vaud cvBesgohdbiie tabld yoSviolll dreatg anditheS & 2 d:
method you would use to verify the statistical comparison?

[221AYy3 i GKS ONARUGAINdzZS OARS2 YIRS 08 aNW¥ Y2Sys a
statistical comparisons by presenting a mathematical approach to address this prdbkse®s that

Mr. Koen lacks critical knowledge about how such a comparison should or should not be conducted. With
0KSAS dzyaOASYUGATAO YR AyO2yaraidsSyid O2yOfdzarazyas
throughout his video also experienaeal intellectual awakening or questioning at this level of detail.

33 For example, let us assume that an Italian who lived approximately 600 years ago learned Pecheneg Turkish (the spakehtlemguag
Pechenegs, who are known to have lived in the historical Byzantine territories) as one of the Turkish dialects i $iea Béggon. Let us
further assume that this Italian voiced and wrote this new language he learned exactly as he spoke it, adapting ipteonistmwnanner

of speaking. If this Italian, after learning Pecheneg Turkish, wrote the VM book using0@vktters, including syllabic characters, in a way
that corresponded to his spoken phonetics, then comparing such a text witHdtier2@odern Turkish alphabet in terms of phonetic
statistics would hardly yield realistic results. Additionally, it wbbk wise to find a medieval written text belonging to the dialect to be
compared with the VM and compare this text with the VM. However, what are the chances of finding another medievalttegttheflec
unique phonetic values of the Pecheneg Turkaking Italian from this hypothetical example? When linguists cannot find comparative
texts, are they unable to decipher ancient writings? If, like Mr. Koen, you believe that ancient scripts cannot be tegavittiog

statistical comparison detaiss he suggests, then you should examine how the inscribed stones of Luwian, Hittite, and Hattian at the
Karatepe archaeological site were deciphered. Throughout the history of linguistics, statistical approaches have beaysisaitbned to
the spedic structural conditions of each task and candidate language and in accordance with scientific principles and mathsamgaties. U
statistical approach outlined in the critique video made by Mr. Koen, not a single ancient inscription in human Bisieey kdaciphered.
%See Sky News Australia [/ 61 candét understand a wor d thesourse s ay
link here >https://www.youtube.com/watch?v=tBIXOahKgw



https://www.youtube.com/watch?v=tM-0XOahKqw
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At the 7th minute of the videoMr. Koen mentioned that he holds a "master's degree in Historical Linguistics." In
this case, | believe viewers should pose the following question to Mr. Koen:

Did you attempt to criticize an academic article published in an academic setting by manipulating scientific
methods to create speculation based on videos intended&ws/info purposes? Is this approach a scientific

one, capable of yielding accurate results? How would you explain the purpose of your actions to individuals
intelligent enough to realize that the content of your critique video lacks consistency when measurest again
scientific criteria? Why did you choose to focus on a 2@48svideo instea of examining the most recent article
NBEO2YYSYRSR (12 @2dz 6& | KovdatéinforMkRoR endl was feviedréd artd dublisted by &
a scientific committee of expert scholars? Does this choice align with your title of "master's degreericalisto
Linguistics"#®

In the video prepared by Mr. Koen, starting from the 9th minute, five general problems encountered in Voynich
decoding claims are listed. Basedthase generalizations, Mr. Koen has indicated that these same problems
200dz2NNBR Ay GKS 62N)] O2yRdzOGSR o6& ! KYSG ! NRPee | &

- Incompatibility With Voynichese
- Focus On The Wrong Words

- Too Much Freedom

- Reliance On Coincidence

- Short & Silly Translations

Now, let us examine whether these general errors asserted under these five headings have any relevance to ol
VoynichTurkishclaims or research study. Additionally, let us consider the conditions under which these five
demands can qualify as scientific criteria and assess whether other scientific comparison methods exist or not.
reevaluating these five topics, we will addsashether our study genuinely aligns with these generalizations.

The Five General Errors Alleged And Whether Our Findings Include Them

- Incompatibility With Voynichese:

First of all, what is the scientific evidence that proves each separate written unit, appearing as an independent
word in the structure called Voynichese, is actually a standalone word as claimed? If, throughout the entire
written history of the Turkish leguage, some word suffixes can be written separately from the root words, then
g2dZ Ry Qi GKS LISNE2Y ONARGAldAy3a ySSR (2 NBFdziS (KS
is the proof that the syllables, appearing as widike units, ae indeed individual words? Are these considered
independent words based on personal opinion, or is there verified evidence to support this? Who is the person
that has proven these are words?

How can Mr. Koen prove that every separately written unit, appearing as independent words in Voynichese tex
is actually an independent word? If he cannot prove this, then how can he, with a preconceived notion, include
the wordHike units of Voynichegewhich he assumes to be corr&cinto the statistical comparison, as though

they would reflect accurate results?

It has been determined by us that the author of the Voynichese texts separated hundreds of words into syllable
and wrote them as if they were standalone words. We have academically proven this through sepagéull
readings and sentence analys@Sf course, these details can be found in our articles rather than imems/info
relatedand conversational YouTube videos, which seem to have not been sufficiently scrutinized by Mr. Koen.)
As a resultmaking a judgment about whether it aligns with or diverges from Voynichese should racpurate
O2YLI NRaA2yar gKAOKIZI Ay FFHOGZ aNX Y2SyQa O2YLJ] NRa&?2

35Not a single personhasaskedanff t hese questions, either on the "voynich.ni:
video filled with inconsistencies. But science does not work like this. When a scientist makes statements aimed atldiapérggntion,
should thei realism and use of scientific methods not be questioned? Is science not a field that progresses through the comiobus aski
guestions and seeking answers to them? Does the fact that Mr. Koen holds a "master's degree in Historical Linguistiasewezgn t
assessment he makes can be trusted without testing or questioning?
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Additionally, even the word counts in the Voynichese applications are erroneous, and accurate evaluations bas
on faulty data are neither possible now nor will they be in the future.

- Focus on The Wrong Words:

In a book containing approximately 240 pages and forty thousand words, or ten thousand unique words, what i
the scientific approach or criterion that determines which word or words should be the focus?

Is the assertion that a particular word is a wrong word to focus on merely a personal opinion, or is it an absolute
truth established collaboratively and based on evidence in the field of linguistics?

Or, as an independent researcher, should the decision regarding which words to prioritize in my analysis, base
on the methodology | establish, be made by another researcher instead of me?

Who determines the criteria to substantiate this topic? In this case, under whose judgment or based on what
scientific necessity should decisions on prioritizing word selection be made?

When Mr. Koen referring to the selection of "wrong" words, according to whom are these selections wrong?
Perhaps it is the selection of conjunction words, as suggested by Mr. Koen, that is incorrect. Indeed, it is, as
focusing primarily on conjunctionsgsiite an absurd and illogical approach, far from scientific reasoning and
purely personal opiniorSuch nonsense has no place in science. Every researcher determines their own
methodology and initiates and advances their study and analysis according to the methodology they have
defined.

We focused on something more logicabndomly selected and rare words. Our goal was to find drawiogl
correlations, which would provide early validations or clues about the consistency of the phonetic mappings in
our alphabet transcription. Assuming thgou have correctly identified conjunctions does not suffice to validate
your alphabet transcription because, despite their numerical abundance, conjunctions offer limited phonetic
validation diversity. Rather than finding three conjunctions repeatedttvoaisand times across 240 pages,
identifying about 100 drawmg/ord matches that occur a hundred times in the content was crucial for gatherlng
SINIe& OfdsSa G2 GFrtARFGS Y& LK2YySGAO OK2AO0Sao !4
worthless and amounts to garbage. He may continue to study the VM texts using methods based on his own
illogical conclusions, but if he has not examined our work using our methodology, then he must explain the
method he used to examine it.

We created an alphabet transcription table for the VM alphabets. From the content of the Voynich manuscript,
we mostly read randomly selected sections and words based on the phonetic values in our alphabet transcriptic
table. Later, we focused on wordsaihcould potentially be proper nouns appearing throughout the manuscript.
As mentioned in examples within our articles, we, as the ATA working group, mostly select words randomly by
considering phenomena such as writing repetition patterns or initial sounds. For instance, the first page whose
full-page translation we completegage 33v, was also randomly chosen.

In the writing style of VM words, there are overlaps that are specific to the general structure of Turkish languags
(in terms of sound structures not found in any other language in the world).

For example, as seen and recorded by linguists in medieval manuscripts, instances where words are repeated
written side-by-side in groups of four or five are also observed in the same form within the VM texts.
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Examples of word repetltlon selected from texts by the ATA Working ®roup

It is weltknown that the manuscripy Y dzil F R3dz . Af A3Xh gNRGOSY o6& | HadzF
examples of duplications, triplications, quadruplications, and quintuplications. These structures are observed in
nearly all known periods of written Turkish texts. In Ifglaropeananguages, however, such occurrences are not
seen with the same frequency, abundance, or diversity. For example, until now, no examples of word
guadruplications or quintuplications resembling the writing patterns of VM have been recorded in any Indo
EuroSly fFy3adz3SQa YSRASGIE YI ydza ONR LI ao®

Duplications are sometimes used to enhance meaning, strengthen expression, or convey the idea that the subj
being discussed is widespread or dominant. Reseafchdzi K2 NJ 52 €|y ! 1aly> Ay KAa
TI £t SNAYRSbH 0 LOMesiiTKiRishy; pidvides e fa@ldwing rén$arks on word repetitions known as
duplications:

bLY fAy3dziaidAaoas Rdz2JX AOFGA2y & I NBE NBEFSNNEF
OKSYRAIFTRE2AY YSIYAYy3d WgAlGK G623 GKNRdAZAK
examples in extensive Latin literature, whereas duplications have been used frequently

in everyperiod and dialect of Turkish. These elements constitute one of the most

important features of our language in terms of structure, syntax, and semantics.

Similar duplications to those in Turkish are encountered in Korean to a comparable

extent and somewhan Japanese, but in general, they are not found in large numbers

in IndoEuropean languages.3™

In our language and old writings, there are already numerous academic articles on repeated word patterns, yet
Indo-European language exists that matches these example® 1:1.

36[ATA > Examples of word repetitions by Ahmet Ardé- on behal f o fTurkishreseatclhcore] Team
S Aksan, Dojan. "En Eski T¢rk-enin Kzlerinde." Kstanbul: Sim
B[ K¢rkat Efe and Muhammed Ali A-ékg®°z. "Repetitions in Ahmet
*Dede Korkut International Journal of Turkish Language and Literature Studies,* 8/18, pp7867
<http://www.dedekorkutdergisiom/Makaleler/1608691892_Efe,%20K%C3%BCr%C5%9Fat.DOC.pdf >]

Forthose seeking more diverse information on duplications, we recommend the following additional resources:

- Ak san, Dojan. "The Richness and Subtleties of Turkish," Anl
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While searching for randomly selected words and proper nouns within the VM content, we also identified variot
writing patterns unique to Turkish writing styles and incorporated all these early clues into our list of tests and
focal points by noting "podsiy/indicating that the texts might be in Turkish". We predicted that the short word
like units, which exist in large numbers in the content and could be conjunctions, would not provide the initial
validation clues we needed for our alphabet transcription.

Snce we observed early clues through logically constructed analyses, comparisons, and propositions, we
structured and continued our research on the VM content entirely with scientific methods (including previously
applied and successful methods).

Additionally, it has been demonstrated by us that the VM texts statistically exhibit a complex phonetic structure
that is exclusively specific to Turkish and shows a complete overlap. The mentioned sounds/letters may vary
slightly across different dialectd Turkish, but a common phonetic feature in Turkish is that certain words never
begin or end with specific sounds. For instance, the text within the Voynich Manuscript (VM) follows many shar
Turkish phonetic and morphological structures.

For exampleit is notable that neither VM texts nor Turkish contain words ending with

/bl, Ic/, [d], or Ig/. Similarly, there are no words beginning witi, /j/, /m/, In/,

Itl,Ivl, [zI, ork Ea I Y2SYy Qad OARS2 R2Sa yspecifi)SyidAzy
phoneticstatistical (phonestatistical) overlap that we identified. Perhaps if he had

read the articles in which we presented our claims, he might have acknowledged the
existence of thigsaluable overlap specific to Turkish.

a2NB20SNE L KIR LINB@A2dzate YSYyGAaAz2ySR GKA& RSGIFAC
Mr. Koen seems not to have considered the 1:1 overlap in such a phonetic phenomenon, which is unique to
Turkish, as a valuable finding. Instead spent time attempting to find details he presumed valuable in our 2018
info/newsvideo, without addressing this subject at all.

Additionally, in my articles, | have referenced certain words from medieval Turkish dictionaries that appear in
specific dialects, and we have identified hundreds of these in the VM texts. To prove that some of these words
have not changed their phonetitracture over 600 years, we demonstrated the same words in both old
dictionaries and modern ones.

Indeed, a significant number of these words matched the illustrations on the corresponding VM pages. For
AyaaglryoOoSs 2y | LI 3IS RSLIAOGAYI F g 0SSN LIALIS 2N OKI
OKFIYYySt KLIALISE 2NJ ¢daNl AENE 62NIRAOXYISR yadly@S NIK 210 LILIS | NB
the same page where the illustration was made.

Similarly, on pages depicting plants, we showed that the names of those plants were written, and the phonetic
forms of those names from 600 years ago remain identical to their modern forms. For example, on the page
depicting theSESAMBlant (SUSANF®, the name of this plant is observed to have been written.

-[ Akt an, Bilal. "Duplicationgg¢irkk*t e *Vouahallany &fel*D'kv @mu vlie,
pp. :12./2010]

¥See the meaning of the plant httasnWeozcd Sid/SeAINLE10ZMsamt he di cti onary



https://sozce.com/nedir/291024-susam
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P IPGRI* 2004 descriptor: 7.4.7 Basal leaf margin.

1 =Entire
’{ﬁ%\w 0 qn’ 89 :Pm( Soand llag qim\) &2 :’;S):me
- -ﬂﬂ o‘fg) Tty ’fx % o .ffq 8 c;,‘o‘ fanw :::: J=LRntawr p .
» -~ Pt i s W, /)
L 1 ol siralals & 7 B W
? 9 9ilerq ol &o? 9ltg favodn o‘.o?ﬁ,w R 22 &~ V7 (l Y/, ¢ ///;,/
e, “W"r"‘“ﬂrﬁ) ‘Tﬁfnq 6’(\\\3 r#’zov ofﬁ\ : V f!/ é
. f q‘f;’#? noffnq 8«3 & &)H’ 9 53«,6 \/ / 'V
1 ero llg 03905 c-n@“g"; =i )
g 8o C = Core )
& mff ? Somd féi 3(2@ f go,ea.\?;“‘g : » .
. \ | The first word on the page is a compound syllable character. Its Latin alphabet

phonetic equivalent can be written in IYC format. The spelling logic of syllable
letters works as we have shown in the ATA transcription for each letter, and
we have shown it with various colors next to the letters. In fact, the author
himself created it in handwritten form in her/his own style with Latin alphabet
characters. The closest phonetic value of this in today's Turkey Turkish
language is the word iC. There are also various meanings of the word i¢ but
one of them is CORE in English. In this first letter of folio 14v, the author has
drawn the sesame grains sequentially in the form of dots in this syllable letter
character. (The points where | marked the background with yellow color.)

7 S P o, ]
/ -

< ls‘;
: . 2 > Sz LS & z
uGu SU  SAM cCYo

ucu SUSAM CiGEYi/CeCeKi (ceceg-ii/cicek-i)
UGU SU SAM GCYU =
UCU SUSAM CICEGI = "The tip-part of it (plant) is the sesame flower."

J Sag st kogedeki Yaprak gorselinin kaynagi:
https://www.researchgate.net/publication/323999309_V_SESAME_LEAF _
DESCRIPTORS_Sesamum_indicum_L_Working_paper_1

l'a OFly 0SS dzyRSNBRG22R FTNRY (KS @A adzaSUSAMIIK So & aa $ Idii X
first syllable and the second syllable, as if they were independent words. In other words, the author wrote the
aettoEf SFARB aaSLI NI GSted ¢ KSNBET 2 NESAM syllablazger Siibdgliouty R
the 240 pages of the VM manuscript should be assumed to be a separate word. This is because some of these
syllables belonging to the preceding word, while others can be indepegmnaerds, and we can prove which is

which based on sentence analysésor example, theSAMASEM syllable following verb words is always a word
suffix, etc.)

It is not we who decide this; rather, it is the semantic and phonetic sequential arrangement structure specific to
Turkish that creates and shapes meaning. This is not dependent on our choices or random readings but solely
the languagespecific structue that restricts phonetic options and meaning creation to the narrowest scope. Even
a single small shift in the sequential arrangement of a letter or syllable within a word can make it difficult to clair
that the sentence is in Turkish. Throughout our wankevery sentence and on every full page, we do not change
the sequential order of a single sound in the transliteration. Likewise, we do not alter the order of words in the
transcription.

A study following this method must proceed in adherence to linguistic phonetic sequential necessities, making t
term "random or anagram readings of a few words" inapplicable.

Key words were found by scanning the pages for Turkish words that could match the drawing word by testing tl
known sound valuesf known signs. For example, in the image below, the word SAZAK was read on the page
wherethe SAZAK plant was drawn.
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SAZAK: MERSIN-AGACI,
MURT «Myrtus Communis»

Fotografln alintilandigi kaynak:
https://www.bulmacacevap.com/2010/06/mersin-
agacnn-nohut-buyuklugunde-ve.html

/
\ -

e

’{ " ~\*" /\ .. ‘

| S &a N e e
Page 34v: Drawmg of the SAZAK plant the word §AM the photograph of this plant. Since the author did
not mention the leaves of the plant on this page, he probably drew the root structure, trunk, and fruits of the
tree.

Folio 100r ZOILAK (ZOLAK) / Tirkiye Tirkcesi Agizlan Sézligline gére ZULAK “Tohuma kagan
sogan” anlaminda Trabzon ve kéylerinde (giiniimiizde) kullanilmaktadir.

Fotografin antllandlm kaynak: https://egepazarindan.com/erkek-sogan-tarifieri-kavurmasi-yahnisi/

We read the name of the onion plant that matches the drawing on VM page 100r.

This plant is drawn on the top right of the 100r page. The author wrote the word ZOILAK / ZOLAK next to the drawing (According to ATA
Transcription). We write this word today in the form of ZULAK.

The sound value of the word seems to have changed very insignificantly over 600 years. Today, we see this word written as ZULAK in dictionaries. (By
the way, we have also found examples where some words that match the drawings have not changed their sound value in 600 years,)

You can see the meaning of the word ZULAK in this dictionary link.
https://sozce.com/nedir/354221-zulak

The meaning of the word ZULAK / ZOLAK: "Tohuma kacan sodan” (in Turkish).
This is the given name of an onion in the seedy period.

We read the plant name "ZULAK'which means something like "the platipp part where onion seeds ripen" in
Turkish.

40 See the meaning of the plant name SAZAK on the dictionary pages://sozce.com/nedir/274622zak
41 See the meaning of the plant name ZULAK on the dictionary pags://sozce.com/nedir/35422ulak



https://sozce.com/nedir/274622-sazak
https://sozce.com/nedir/354221-zulak

25

squash in other dialects.

Ly

GKS AYF3ASZ

@2dz O y

Folio 8r olarak bilinen sayfadaki yaprak yapisi ¢iziminin, SALATALIK (Cucumber (Cucumis-Sativus) oldugunu sdyleyen
veya diistinen tek kisi biz degiliz. Uzmanlik veya arastirma konusu bitkiler olan baska kimseler de bunlardan bahsetmekteler.
[Folio 8r: <https://brbl-zoom.library.yale.edu/viewer/1006090>] Bu sozciik, alfabede S ve $ ayrimi olmamasi dolayisi ile SAILAK ve
SAILAK olarak okunabilmektedir. Bu bazi lehgelerde salatalik anlamindayken baska lehcelerde kavun, karpuz ve kabak
anlaminda da kullanilmaktadir. While it means cucumber in some dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and

> You can see the word SALAK (cucumber) on the following
dictionary page: https://sozce.com/nedir/294285-salak

ass

salak anlani

Corum

Giresun

Ordu

Tahanli *Mersin Icel

salak anlami
Ham kavun, kelek
Kirsehir

salak anlam

Ordu

Olgunlagmamis karpuz, kavun.

Mustafa Pasa *Urglp Nevsehir

Kabugu kahverengine donmus tohumluk hiyar

GKFG dKAa

LI F y i

YIEYSI ¢

b ! [*inYibtionaries today (in the dialects of the Black Sea region). While this means cucumber in some
dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and squash in other dialects.

oterigi anlami

0T OROGU > ot-Brigi

Oterigi ne demek?- 1 s6zluak, 1 sonuc

Cok erken olgunlasan, tath bir cesit erik.

Plant name: "OTERIGi" (Latin name not yet determined).

According to the "Tiirkiye Turkish Dialects Dictionary" (a word used in the
Black Sea Giresun region) "OTERIGI" means «A very early ripening, sweet
kind of plum».

Note: This word is read (as a single word, not in a sentence) next to a

drawing of a plant on page 102v. Therefore, it should be the name of the

plant next to it, and a drawing can be seen as a word overlap.

See the explanation on the dictionary page:
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi

Bitki adi: "OTERIGI" (Latince ismi heniiz tespit edilemedi). Tiirkiye Ttirkgesi
Agizlar Sozliigline gore (Karadeniz Giresun bélgesinde kullanilan bir sozciik)

"OTERIGi" anlami: ok erken olgunlasan, tatli bir cesit erik.

Not: Bu sozciik 102v sayfasinda bir bitki giziminin yaninda (ctimle iginde
olmayan tek bir sozcik olarak) okunmustur. Dolayisiyla yanindaki bitkinin adi

Turkiye Turkcesi Agizlarm Sozliga

olmalidir ve bir gizim sézciik orttismesi olarak gorilebilir.

In the image, you can see the plant name®@W B ¢ mw« D« 0 ®
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https://sozce.com/nedir/294285-salak
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi
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We notedthat we had identified 112 drawing word matches at the current stage in the VM manuscript. Although
we also read many words in the content of plant science terminology that could be considered drawing dictiona
matches, we did not even note them as dragwvord matches, which we should have. Indeed, in this image, the
author wrote the wordsd 4 T, mi4&* 5 nf D m4%*¢*in their own spoken form 600 years ago. This means
GGKS SeSkLI I OS 6KSNB FSNIALAT I GA 20 wedli® dptihsike a woykingl K S
alphabet transcription key, this manuscript would not be readable either.)

- /4 Tiirkege - Ingilizce
’ 6z anlam
(M'\/ y isim
' \’\D 1) self
) ) core
3) essence
4) substance

SEM SEM OS U meullin

7) pith

) nten
semsem ne demek? Yakin k §) so0™
emsatur 10) extraction
| Tirkiye Tiirkcesi Agizlan Sozligi emse ui gist
| semsem anlami Semse 12) distillate
Sersem ; 13) kernel
Cevirmek English 14) pulp
15) epitome

I semsem anlami -
16) nucleus

Tarlalarda biten, hos kokulu bitki tohumus

rrm 17) quick
Plant seeds with a pleasant fragrance at the end of the fields. 18) sum
19) guts

@ 20) cream

21) entity

Please look up the meaning of these words in the dictionary: 22) matter

SEMSEM > https://sozce.com/nedir/276468-semsem ;i) n:eat

Oz > https://sozce.com/nedir/250608-0z ?53 :sl)s(u‘:«[r1tial oil

26) marrow

Note 1: The -U is the word suffix (at the end of the word ©7-) and has the " the " function in English. 27) medulla

You may remember that | have shared information here many times about these word suffixes with 223 d|sttil|_at(ijon )
their sources and evidence. gog ﬁg;‘ :t;‘eaina[ row
These words SEMSEM OZU together; mean 31) goodness

"the essence/extract of the seed of a fragrant plant growing in the fields". 32) quiddity

Note 2: | have not yet found what the Latin name of this seed or plant is. In the future, perhaps plant 33) stuff

7 & 2 < 2 2 : z 34) substantiality
scientists who speak Turkish may provide information on this subject. 35) substratum

W~

In this visual, the plant name is written as SEM SEM on VM pages, appearing as if it is a repeated word,
corresponding to SEMSEXNh some modern Turkish dialects. As you may recall, | mentioned that the author
deliberately divided certain words. Imagine that throughout the manuscript, the author wrote the syllable
SEM/SAM separately each time it was read. In this case, the woydlaisle written before this syllable would
contain the root of the word and, therefore, carry the meanifig.

“See the meani ngt KK Tome t hlea mt htthsd/smecadbry/negir& tHebyit
%See the meaningéEDfom hteh @ | dinhttpsiisameconfinedirs)e0s
%See the meani ngD¥Yof dnrhet hpd adthitisisaweacdiy/negird @40

7See the meani ngG¥od anrhet hpd adbthttpsi/soreacdiy/nedird 40@06z

BSeefi ¢ KYKT ¥Z| D¥L G¥Z)o >
https://translate.google.com/?s|=tr&tl=en&text=%C3%AFMC3%B62%C3%BC%20d%C3%B6l
9%C3%B62%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B61%209%C3%B62%C3%BC%0A%0A%C3%ATiyit%0A
%C3%B62%C3%BC%0Ad%C3%B61%0Ag%C3%B62%C3%BC&op=translate

49 See, the meaning of the word "SEMSEM" on the dictionary page is written as follows: "A plemsdiintg plant seed that grows in the
fields".> https://sozce.com/nedir/276488msem

50 A linguist familiar with this sound structure ®firkish would never assume that every independent-ikedinit they see and believe to

be a word is the same meaning or the same sound as another word. The vowel harmony phonetic rule in Turkish languagésemaintai
pronunciation of a word according the sound value of the first vowel in the root of the word. Thus, structures that appear identical and
word-like may not represent the same sound or the same word.

This is not a rule | have invented but rather a characteristic of the sound structure and characteristic of the Tuagjeh langu



https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/250608-oz
https://sozce.com/nedir/100472-dol
https://sozce.com/nedir/140605-goz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://sozce.com/nedir/276468-semsem

27

0 0
< D AFOGIN-EKEM
~ AFAGIN-EKIEM

4 & ‘ :

i "ﬂ? (‘;;.In ﬂ'ﬁ;h ‘?” 5o OIORJI 'd ‘ﬂ ‘1‘(” E{“@ fanG

.&?f..a 44&?-&!2 ,{,‘;;,, aolf' “;;q*: Sl ites? « Na? .‘]ﬁg;ﬁ’ ??(4
alle

Zow § cedly o ff, clt) cedof ¢ md'nm? 40fﬁrq P ¢"‘ s
W) ﬂﬁ ] ‘,.\

37 S 5 S, D0 aford 2 1] efee b ”1? 5
2 o€ M n ; )= X
%fnu oxofa “ﬁ W o m \70 esdog (ul gf ( @ “

ufﬂ a
: m Q
Do e ad ol mt )cm[fm“) g n o am) Sowd o 0(4‘

AFYON EKEM

afyon > opium/poppy

(Papaver somniferum)

“\O“ 0 cu]

ekeyim / eki-em

«let me plant / to
cultivate
” (plantation)»

You can look at the
meaning of the word
AFYON in the Turkish

dictionary here:
https://sozce.com/nedir/4196
-afyon

https.//upload.vnknmedla.org[
wikipedia/commons/c/c4/Pap
aver somniferum %28Ha%C5
%9Fha%C5%9F bitkisi%?29.ipg
Note: A or O spelling is

a dialect difference.

In this visual, you can see that on the page where the opium plant is drawn, the author wrote the word AFYON
phonetic form very close to today's Anatolian phonetics. Here, the letter written in the 2/Z appearance is read a
"eki" when it is at the bdgning of a word in most of the examples, while it is read as "Z" when it is within a word
and at the end of a woré. (A few exceptions are seen in plant names and some special nZmes)

51 Here, the letter written inthe form2fZi s mostly read as RAEKKO when it appears at
sound when it occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the determining factor is whether thehaand ierb,
or adjective. Forristance, if the 2/Z character is associated with a verb word (within a verb word), it is mostly read with the phonetic value

AEKKO (notably, in identified examples, these ar eactegwpencal |y
appearing at the beginning of noun words, can ser vieeemdofneunwor
and adjective words, it is predominantl y r e advedirsplanthaemesficErain s ou

proper nouns, or adjectives.)

52You can look at the meaning of the wai@YON in the Turkish dictionary here:

https://sozce.com/ned#l96afyon

Source of the opium photo:
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F _bitkisi%?29.jpg



https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg

28

af:". et 8o 40 ‘-"L“"f?éq oo Jeuy vy
Jq«,ffcm o8agx o9
‘.‘ﬂ nm:) 0“(? t\lfo? SI‘?G)% .rﬂq ‘ft‘,“

o TR

‘ﬁ?’e. oD 40 cul -“°“

Ll fs cxot &0 selfeq 0¢ b ? Boond
El n ’4."5“ U Peee llerh Iftﬁ“"::aq
lcxén i ceor Fowd ? g, ELEODS

2o1qu Heen .,lf.?,?q : v

.;E:" | Sodrce.of;t‘he Banana (MUZ) photo: https: //ailémink;ahcesi com/2016/01/11/muz-hakkinda-bilgiler/
- ¢ _’:_f‘g} MZU (mUZ U) muz=hanana |/ muzu =the banana / "-U" is the word s%nxthat indicates the object

Note: =/ "5/ (peduncle > the stalk bearma a flower or fruit, or the main stalk of an inflorescence.)

DOYANCU SAM ZU > DAYANCA- = destek- /S A'O Accordmg tothe hlstoncal manuscript dictionary Divanii Liigati't-Tiirk,
el Senad - the word SA means "you/for-you" and is also a "conditional word-suffix."

On VM page 13r, the word *MUZ* (banana) has been read. The illustration on the same page resembles a ban
plant with drying leaf tips and branches that have been cut. In the visual, you can see the word *MUZ* written
without its vowel, which linguists have documented as common for many words in medieval manuscripts where
G2eSta FNB 2YAGGSR® ! RRAGAZ2YyIfftes Ay GKS @GAadzfx
The author once again made reading idiift by splitting the syllables of the words at the beginning and end,
writing them as if they were separate words. Without creating a functional alphabet transcription key, it would
have been difficult to identify these solely with statistical approacties example, we might have assumed that
every instance of the syllable *SAM/SEM* was the same word. You can find the meanings of these words in th
dictionary pages shown in the footnotes below.

[MUZ3 SAPSt5 | | | B 8Af

53 See the meaning of the plant nanUZ" on the dictionary page https:/sozce.com/nedir/2322h2uz

54 See the meaning of the plant nar8APSI' on the dictionary page
https://translate.google.com/?sI=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle) %0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C.
A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1lndan%20meyve%20vel
%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BZMbitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%
20stalk%20bearing%20a%20flower%200r%20fruit%2C%200r%20the%20main%20stalk%200f%20an%20inflorescence.)%0A&op=tran:
e

55 See the meaning of the plant nareA Y A N toh the dictionary page https://sozce.com/nedir/850&ayanca

56 See the meaning of the word "SA" and the word suffsxA" on the dicti-Gpmky>pdDgeansg Leigati
https://sozce.com/nedir/26798a



https://sozce.com/nedir/232272-muz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/267973-sa
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1

'L C CU > DUL-CAEU (cocugu) > widow's child

coctl ne demek?

Tiirkiye Tiirkeesi Agizlan Sozligi
cocd anlami
Cocudu

%Ie Translate

Xa Text M Images B Documents ED) Websites

Detect language English Turkish Spanish v

0 dul gocugu
dul gocu
dul gcu
DUL
gocy
gocugu
gey

Tiirkce - Ingilizce

cocuk anlami

OSee the dictionary > DUL > widow > https://sozce.com/nedir/102126-dul

CCU > ¢ocl > gocugu >  https://sozce.com/nedir/78028-cocu
Cocuk > gocu >  https://sozce.com/nedir/78044-cocuk

https://translate.google.com/?sl=tr&tI=en&text=dul%20%C3%A70cu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A70cu%0Adul%20%C3

isim
1) child
: 2) kid
«*  Turkish English § 3) infant
4) juvenile
X widow's child 9 5) baby
widow's child 6) son
widow's child Q goutngster
ra
WIDOW 9) seed
child +
child . N .
child Tiirkee - Ingilizce
6 dul anlami
isim
1) widow
2) widower
sifat

1) widowed

%A7cu%0ADULY0AY%C3%AT70cu%0A%C3%A70cu%Ca%9Fu%b0A%CI%A7 cu%0A%0A%OA%0A%OAY%0A%0A&Op=translate

Throughout thananuscript, numerous instances are observed where the author combined words that should ha
been written separately. In all such cases, the word suffixes have been recorded by us as being added to the w

roots in a way consistent with Turkish languadefr S & @

2 KSy SEIFIYAYyAYy3a GKS 62NR

can see that approximately 600 years of time have not altered the phonetics of this word. The appended word

4/ ' «k4h/ ! F! A& NBIR

gAGK AlGa&

LIK 2 v S i A O ofdhé pét=dingiaed. Ind K

some words, there is a phenomenon where certain vowels between two consonants are not written. You can fil

these words in the dictionary pages shoWn

According to the ATA alphabet transcription, this word can be read as
ULGER, ULGER, ULGAR. This word is shown in dictionaries to mean
“morningstar”. ULGAR pronunciation of the word is the name of a
settlement area in Anatolia and also a plant name (the plant name or
synonymous is “stisen”).

< On-line Dictionary source: www.sozce.com >
This word was read on page 73v. A female figure drawn in the place

where this word, which means "morning star”, and it was drawn as if
holding a star or pointing.

tilger ne dermek?
Giuncel Turkce Sozluk

dilger anlam:

is. 1. Kadife, seftali vb.nin uzerinde bulunan ince tuy.

Kisi Adlar: Sozluga
Olger anlanu Kokern: 1.
Cinsiyet: Erkek

1. Seftali, kumas vb.ndeki ince tay. 2. Vecize.
Cinsiyet: Kaz
1. Seftali, kumas vb.ndeki ince tuy.2. Vecize.

Farama Sozlugi
Glger anlam:
Kumasin yaza, hawvi.

Turkce - Ingilizce
dsilger anlama:

isirm

1) villus

Turkive Tiurkcgesi Agizlar Sozlugua
Glger anlam:
Sabahyildizi, Ulker.

resehir

dGilger anlam:
Sabah yildiz:, Ulker

Ulger ne demek?

Turkive Turkcgesi Agizlari Sozliga
Ulger anlam
Sabahyildizi, Ulker

LI ALGILA INGILIZCE TURKCE RUSCA v = TURKCE INGILIZCE
Sabah Yildizi X Morning Star
Sabahyildizi Morning Star 2.
¢ 0 - ©

57 See the dictionary > DUL > widow https:/sozce.com/nedir/102 12l

¢ CU -> c>% - o c uitpst//sozee.com/nedir/78028cu
¢ 0 ¢ u-ko cu https://sozce.com/nedir/7804Hcuk

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A70cu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A70cu%0Adul%20%C3%A7cu%0AD!

L%0A%C3%A70cu%0A%C3%A70cu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0AY%0AY0A&op=translate



https://sozce.com/nedir/102126-dul
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78044-cocuk
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
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As can be seen, drawitvgord matches have been recorded not diolyplant names but also for star names,
calendar and timeelated terms, animal names, action words, object names, profession names, toponyms on thq
YIEL LI 3Sas YR RANBOGAZ2YLFE (GSNX¥a o0adzOK | & (Krhisg 2 N.
visual, next to a star drawing pointed at by the hand of a woman depicted in the illustration, the name of the sta
' [ DOWKRIDONY AYyT a0 ND Aada ogNARGGOSYyd ''a Oly o6S 204aSN]
phonetically unchanged over the past 600 years.

Now, please ask this simple question to the linguists you know:

In the academic history of efforts to read the VM texts, how many similar studies have you seen that identified
such clear phonetic matches (112 drawingrd matches so far) and even demonstrated these matches in old
and new dictionaries (with some of theshown 1:1 as having maintained their phonetic structure over 600
years)?®

- Too Much Freedom:

The work we have conducted, being within scientific standards, cannot in any way be categorized under the
description of "too much freedom." In our study, particularly regarding the freedom to create phonetic variations
we have confined ourselves to thamowest possible scope. This is because we have a system of sound keys, al
we always match the same symbols to the same sounds. Furthermore, we do not stop tierdso assess

whether the words read form complete semantic coherence within the sentaMele doing this, we validate

these words by referencing both old and modern dictionaries. This is exactly the most powerful validation meth
that a linguist should aspire to, and even if every kind of statistical match is clearly achieved, such dentdnce
and fullpage validations must be conducted in the final stages.

In our study, we provided an alphabet transcription table that significantly restricted our freedom of phonetic
choice and movement. If alphabet transcription tables do not largely reflect real phonetic matches, their succes
is not possible. Using this amach, you could find a few coincidentally matching words in nearly every language
in the candidate text. However, when the number of matching words reaches thousands, and based on these
matches, over a hundred sentences and somegagie readings are h@ved, such outcomes clearly indicate

that the correct path is being followed.

Whenever researchers decide to match a medieval language written with a local dialect of 300 characters, whe
syllables are separated and words are combined, with another medieval text written with 24 or 33 characters, if
they can reconcile correspondisgund propositions, they can present their methods and attempt the statistical
approach proposed by Mr. Koen.

Below, you will see the diversity of VM letters. The basic 24 letters are the most frequently used, and syllable
symbols arenostly created based on specific rules for combining them. Since all of these cannot fit into a single
table, they are presented in multiple tables below as visuals for your reference.

58 See the dictionary | L GE R ( mo rhitps:fsgzcescdnmanedir/32483fger

59Why, as a linguist, has Mr. Koen not addressed in phctietjaistic detail even one of these findidgbe it the 112 drawingvord
matches, our fulpage translations, or sentence anakyseshis video? Why does he feel no need to examine such signfficdimgs?
Instead of focusing on the evidence presented by the claimant to support the claim, why has he chosen to criticizasspitecby the
claimant and older videos that are explicitly stated to have news value?

Mr . Koen raised the critique of fiFocus on The Wrong tWeastds, 0
century attempted to identify words they could present as matches between the drawings and content of VM pagesarftientist
researchers are free to determine their own methods for their studies. For various reasons, they are not obligatéuetpétiisweclared

by others to reach the correct results. The sjoshooeopthe pasdiblei Fo c u
approaches to finding solutions, and it is evident that we did not focus on the wrong words. However, Mr. Koen seenking &e ma

effortd though for reasons we still do not understarnd group our work with numerous claims tla¢ meaningless or have not reached
conclusions.

Had he instead foc
scientifically irr
the field of linguistics?

sed on refuting

u t st i cormooramehding s a
el evant measur emen

he ui
t d s b alsakeledcontributiomios e

I in
met h


https://sozce.com/nedir/324835-ulger

24 pieces on this page
Temel Alfabe Karakterleri ve Ses Degerleri

(Base Alphabet Transcriptions)

=R
e

. . 2
WZE. BAE
Telif haklar: sahibi > ©2020 Ahmet Ardig ve 'ATA-Team Alberta'> turkicresearch@gmail.com

All Rights Reserved > ‘Copyright’©2020 Ahmet Ardic - On behalf of the 'ATA - Team Alberta’
Yazisma Adresi: "Ata Team Alberta Canada" > turkicresearch@gmail.com

Table 1 (Basic/simple alphabet table consisting of 24 letters)

Table 2 shows the 25 syllabic letter characters.

31



38 pieces on this page

Table 4 shows 60 syllabic letter characters.




Table 5 shows 90 syllable sound characters.
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Note: In the tables, there are actually more characters than the numbers stated here.
For exampleTable 5 contains 9@ifferent characters. However, we chose to present it
as 90 characters because some researchers might argue that some of these are merely
variations of others. Therefore, | intentionally wrote the number as slightly less than
the actual figure. This is bause each character will be read and tested in sentences
using the same souncreation sequence and logic. For this reason, at this stage, |
deliberately excluded characters that could be objected to for their similarity to others
from this count. Howevet want VM researchers to know that we are trying to test all
of these characters by evaluating them in sentences, and we have observed through
readings that many of the seemingly similar symbols are, in fact, different from one
another in many cases. Serf these symbols also appear only once or twice in the
manuscript. Nevertheless, when raising the question of the total number of different
characters in VM, | believe we have reached a total number that is less open to
objections (approximately). | haa¢so provided a more detailed explanation about this
in English on the Voynich.ninja platform.

The VM alphabet symbol tables above indicate that there are approximately 308 distinct writing symbols. Our
alphabet transcription table has utilized the same method to read all of these symbols. This method was
established approximately 600 years &fo.

Therefore, if Mr. Koen wishes to make a genyheneticstatistical comparison, he should begin by scientifically
explaining how he intends to compare more than 300 distinct phonetic values of VM with alphabets containing :
to 33 characters. In fact, we hope that this proposal will provide all litgyatseempting such comparisons with
insights into the fundamental procedural error they have made so far.

Yorumsuz, sematik ifade ile
“hece karakterlerinin birbirine nasil tutundugu mantiin gastermek”

ATA - Alphabes transcription  TaMe - 1/ Concatenalion logic of simple alphaber-characiers
Basit alfebe-turalerferini biligtirilwesi manngs / Tablo 1 / ATA slfabe threghogumy
8y "Aro Team Akevte Canado™

Gérsel adi: L, T, B, Y — ile Latin I harfi bilesimi ve hece isaretinin dogusunu anlatan tablo.
________________________________________________________________________________
Concatenation logic of simple alphakdtaracters

r s raarenioev er

] n our previous counts, we announced these n e
heOtbBEmga sym

u
than 300 symbol s, and we havenot even included
throughout the manuscript, and we have previously discussed their usage locations in our articles.)

mb
t
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Table of the logic of joining simple alphabet characters. The logic of joining the signs
shown in this table works the same for all syllabic characters. Before you get caught up
in a prejudice, it may be useful to look at the details of this subject iartales.

If we translate the meaning exactly into English:
"The moment you remember your mother with a
rope, that mother of yours....."

Note: Here, in the history of Turkish tamga marking, a
single dot and a single dot within a circle were read as
AN (ON, EN in different historical periods and in
different dialects). This topic has been written by
linguists and researchers many times. We explained
this tamga in our book and showed historical
examples. It can be seen here that the author wrote
mother with these tamgas and wrote "AN" (moment),
& "ANAN" (your mother) with similar sounds. This part
is the first sentence of the page which is the
introduction section. The first word in the author's
Polish is the word "iP" (rope). The first sound that
comes to this is a word suffix, and this suffix in the
author's dialect is the EN/AN suffix (ip-en/ipan =
ipnen/ip-ilen). So the first word is the word IPEN /
IPAN. This is seen in modern dialects in the forms iP-

Detectlanguage Turkish English Spanish v & English Turkish Spanish v

Ipilen anan, anan an, X Theone who cries with a rope, the one who clings, NEN / iPLE /! iPILE / iPILEN. It can be seen that the
oanan it ot author created a rope-shaped mother image while
P ROPE writing these syllabic characters. So, we have again
ANA MOTHER detected a drawing-word overlap/match, and this

SNNEN :fTOUR MOTHER time a structure in the form of a half sentence was

formed. Of course, all of these may be considered

AN MOMENT . .
coincidences" for many of you. However, | cannot call

ANmak to remember the fact that there are so many overlaps in

(remember, | explained the -mak word suffix before) (remember, | explained the -mak word suffix before) mathematical probabilities a coincidence.

In the image, we see that the author has created a (mother) female figure by combining syllabic characters, but
when you transcribe this figure according to the logic of creating syllabic characters, you can see that there is
actually a sentence in thisqtorial writing style that overlaps with Turkish.

civci > - i -ci
AGIR > https://sozce.com/nedir/5210-agir
&

_ https://sozce.com/nedir/5896-agr
COP > https://sozce.com/nedir/79934-cop

The word-suffix -U/-U => is Works
like «The> in English.

CiYCU [(olej®@ldl > Ciyci+Agir+copu
"agir+bitkit+copleri (hasir orgiisii yapmak igin)"
Weighted/heavy plant-crops/straw-outputs (to make a straw braid)

Ciycl > Ciyci > You can see this word in the dictionary at this link: https://sozce.com/nedir/77603-ciyci

[T NOIONAOG > o = agir (heavy)
©COP-U> ¢o6p = straw/plant-crop
giyci / gygl > «Uzerine tarhana serilen hasirlar 6riip satan adam»
«The man, who is manufacturing and sells wicker-mats
(for laying & drying on it the tarhana food).>»
(Tarhana is a dried Turkish food ingredient, based on a fermented mixture of grains/plants and

yoghurt, found in the cuisines of Turkey, Turkish speaking Central Asia & Southeast Europe and the
Middle East. )
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51 Throughout the Voynicimanuscript, we observe numerous writing styles that are connected to each other with
long lines, and essentially, the logic behind their creation is methodologically not much different from how the
¢dzNJ & ONBIFGSR GKS ¢ NR Ay dhe nanastrift, we iaRedogen hbie totedzbtiéded ¢
symbols based on the sound logic and sequence used in the combination/formatiorsgliate characters.

That is to say, regardless of how many such writing symbols exist throughout the manuscriptythajl baen

read according to the same rule and have produced results corresponding to Taurkish.

Jandad, $0nR SELEE 50 08¢
5 o - Can you show me a single "middle age
~manuscript" in which a single word has been
. written by using 4 or 5 or 9 vowels or
" consonants side by side, throughout the
written history of the Indo-European

: ) 0 ‘) (&) QOO ’ ‘\ v} languages (or throughout the written history

v of the Semitic languages)?

Detect language Turkish English Spanish v < English
“  otar ne demek. . :
gt X TaM - gee OTAR & Otar-mak >
0 ‘-\‘ ‘Tﬂlﬂmﬂ SOZhlgll ¢it- fence- https://sozce.com/nedir/244412-otarmak
otar anlami : https://sozce.com/nedir/244407-otar
OT AR \Qtnk ik ness
5 4

CIVIT/CUYUT = Kernels and seeds of fruits and vegetables
Afic/Avic = Tree

https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/5125-agicigoogle vignette

<
YW W

vV v

Detect language Turkish English Spanish v < English *

o Agag X  Tree
| Agag Tree
¢ Ayig Tree

> Avic Clyiitii (Agac Cigiti = agag ciyiti > page 161)

There are other elements that do not coincide with the {Bdoopean languages
their spelling but have overlapped with Turkish in parallel withespianations. You
can find detailed information about all of these not in our news videos, but in our
articles that only include explanations in language feature detail.

1¢ K'Y G Hitps://sozce.com/nedir/7760iyci
A J | Rhttps://sozce.com/nedir/521&@gir & https://sozce.com/nedir/589&qr
¢ ¥ P> https://sozce.com/nedir79934cop The wordsuffix-U/-} => i s Wor ks |ike ¢Theé in Engl

62 Although Mr. Koen might disregard the probability of this happening coincidentally, perhaps an enthusiastic researalvantiight
calculate it. And as always, we can demonstrate these words in dictionaries.

| have also shared this and similar examples on the "voynich.ninja" platform, and those who are interested in seeinfintth¢neican
among my posts on that platform.


https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
https://sozce.com/nedir/5210-agir
https://sozce.com/nedir/5896-agr
https://sozce.com/nedir/79934-cop
https://sozce.com/nedir/79934-cop
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69v - 70r

", O QO Of N7 ")> o ChatGPT
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L8 >uUC

Detect language Azerbaijani Turkish English Vg Turkish English Spanish

Tarkgede hangi lehcelerde "Oxatan >

2 7 a | of0 Q_ Temel arama
oG ARROW

OX ARROW

o0& ATAN ARROW THROWER The Turkish words for "Oxatan” (Gemini) vary

OXATAN SAGITTARIUS across different dialects. In some dialects, it is

uc FLY written as "Ogatan’, while in others, it may be

ugG 0x fly arrow written as "Ogultan’ or simply "Oxatan”. The

Ug, og ugod, oF oxatan. Fly, arrow fly, arrow archer. [RIVEGEIEEREG @l [ETETH TR CIATET R ity
+ Arabic and Persian roots, and their

<4, Translate from: Turkish b < 5 - 3

pronunciation differs in various regions.
¢ D "Gemini” is considered the standard term in
formal Turkish, while dialects may use slightly

Detect language Azerbaijani Turkish English Turkish English Spanish
i modified forms.

Ox atan An arrow thrower
Oxatan Sagittarius

oxatan archer Al hat En iyi sonug ig
KB Canli Arama
og-atan, ok-atan, ok atan, ogatan arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-

It must be difficult for an Ind&uropean speaker to think that multiple vowels written side by
side could have any meaning in the language. However, as can be seen, ATA transcription
shows that they have meaning in Turkish writing. You can follow the begind the creation of
ATA transcription not in our dual interview videos but in our academic articles.

What does "TAM" mean? - 6 dictionaries, 15 results you can see on the following Tllll\CE‘ = Ingilizce
dictionary page: tam anlami
2=, € https://sozce.com/nedir/299932-tam sifat
“ > = The word "TAM" is generally used to mean "Complete". 1) full
The meaning of this word as "wall, roof, castle" is also included in the dictionary 2) complete
— (called "Divanii Lugati't-Turk"), which is a manuscript from a medieval Turkish period. 3) exact
I / In addition to the meanings | have explained here, it is also known that this word was g) Who\e
used in the meaning of "roof, coop" in the Old Turkish period. Also, in the Black 6% ]u'setc'se
Sea/Artvin region of Turkey, the meanings of the word "TAM", such as "Exactly, 7) eler ‘
| A M > completely", are recorded in dictionaries. 8) ent?:‘e
Detect language English Azerbaljani Turkist = Azerbaijani Turkish Englist v 9) thOI‘Ongh
Translations of tam 10) perfect
TAM, X FULL, e Adjective - 11) accurate
full 12) absolute
2 =
complete 1‘)) strict
°® 14) proper
- ; 15) overall
; ; e dictionary it 16) true
v ¥ D 0 9% < whole botgn, 10m, tam, toplu, sagiam, 17 SOlid
8) utter
Divanu Liigati't-Turk just ol o, ik 19) intact
tam anlami 3 . 20) integral
duvar, dam, kale precise :"i“ VOl RUSUIGUZ; DeNi g 1% dea?
22) literal
.o .o .. .e V cok, tam, gergek, bile, ayr all
Giincel Tiirkce Sozlik % i 23) sheer
tam anlam 24) correct
sf. 1. Eksiksiz, kesintisiz: "7: iki saat yalandan tamirle ugrastim.” -A. Gunduz. 2. Butun,
tam. 3. zf. Tipki: Tam istedigim g/b/ davrandin. 4. zf. Sirada, anda: "Tam magazaya girecegim 25) dead
zaman arkamdan bir ses geldi.” -O. Seyfettin. 5. mec. Gergek, ehliyetli, yetkin, kusursuz: Adverb 26) outright
"Resit Galip tam bir idealist gibi 6ldi.” -O. S. Orhon. 6. argo Amerikan (N fully tai r r 7 K
" 28% star /
e e roun
'tl‘aranlm Sozligi exactly 9) even
am aniami =
bakiniz» 2 right dogru, saga, sai agda, tarr ?0) _plen_ary

In Turkish, a small number of words may have one or a few meanings. However, a significant portion of
words contains a wide range of meanings, almost as if they are tied to a pool of meaning content.
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The part that carries the meaning content is the word roots. Word suffixes can define which meaning
from the root's pool is valid and diversify this meaning. In Turkish, word suffixes can turn the same word
root into a verb, noun, or adjective. Additiosalffixes can also be appended to word suffixes. Each new
suffix further diversifies the meaning derived from the root. In our transliteration, we align letters in the
original leftto-right writing sequence without altering their order. The reading is gotadl without

disrupting the sequence, and within the resulting phonetic structure, neither a single sound nor syllable
can change its position, as every suffix and root occupies its rightful place according to the language's
naturally established rulesliff this is related to the structure of the language and can be said to be
almost impervious to random readings. In every case, the way and place words are used within a
sentence will more clearly reveal the meaning of the written word. For this reakahwe do is

examine every word read in terms of whether it establishes semantic coherence within the sentence. Of
course, you can only understand how this examination is conducted by thoroughly reviewing our
academic articles. It is not possible to coatpmnd this by watching our older newsb videos, as Mr.

Koen has done.

cizincilik ne demek? .o 1 -onc
BSTS / Yontembilim Terimleri Sozligi

cizincilik anlami Ing. cartography Osm.haritacilik
Yersel alanlarin élgiim ve gizinlenmesiyle buna iliskin islem ve yordamlari konu alan bilgi dah.

G Z 1 G > qzANCI (cizenci/cizinei) / CIZICI (gizici) BgTg / Voptembilim Terimleri Seliigi

cizindlgiim anlami

Detect language English Azerbaijani Turkish v & Azerbaijani Turkish English v
bakiniz» cizincilik.

Bu sozeiigtin-koki: ¢iz-/ giz- X The root of this word: draw- / draw- %
[Ik sdzciik ekleri -an-/-en- . Bakiniz: GIZEN Initial word suffixes -an-/-en-. See: ILLUSTRATOR
Bu sozciigiin ikinci (sondaki) sozciik-eki: &-ci/-ci The second (last) word-suffix of this word: &-ci/-ci is z a n CI
meslek ve ig-adi bildiren ektir. the suffix indicating profession and job-name.
Ciz- DRAW- L C Z I WCI >
GIZEN- DRAWER- cizin ne demek? > . 2 o
GaCl L UIRATOR BSTS / Yéntembilim Terimleri Sozliigii
GIZAN DRAWERS cizin anlami /ng. map, card Osm. harita . B
ClZANCI ILLUSTRATOR Gozlem ya da verileri alansal ve yersel dagihmiyla gésteren gizim.
szand, ezl '"us.“ator‘ LiGit Turkiye Tuirkgesi Agizlar Sozlugi

1ZICI Scribe cizin anlami

Omuz.
*Tarsus -icel

Although VM letters may appear similar at first glance, they need to be examined closely and carefully.
For instance, when the author wrote the word in this visual, they combined the finalQetttr an

I RRIKR QA@KI NF OGSNJ 002y lAydzAiya GKS t23A0 2F aefttlo
a2 dzfR¢ G ¢ KNP dz3 K 2 dziia dat 8y@bolK | f dzh O BR BJA SANSS yo RBOR 1 & $a
a Turkish tamga writing symbol with historical examples. Since the séodast letter here is debated

a SKIRNIIKS (ANTHEF 6 8BERROE 8ZRER (G KS @2NR ¢gA0GK 020K
or that). However, we demonstrated that in modern Turkish, both meanings are very similar. This is

because the meaning pool in Turkish words is carried by the root, which is the filde sydlsound.

Of course, such detailed information cannot be found inrdarnewsvideos as Mr. Koen has attempted

to do. To understand these nuances and evaluate our claim, it is necessary to read academic studies with

a scientific perspective and think rationally and logically. While performing transliteration, we cannot

ALISI 122FdzOK2LIK2Yy SGAO FNBSR2YZ¢é |a GKSNB FFNB | fNBI
there are only 26 charactardikely without examining the syllable charactennight mistakenly believe

we are reading 300 phonetic values with 26 letters. Such an assumwyould mean evaluating a

structure not included in the claim itself, which Mr. Koen has clearly done.
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- Reliance on Coincidence:

What is the scientific criterion that allows us to distinguish between coincidences anrdomeeidental matches?

For example, what are the rational and scientific criteridistinctions that enable us to determine under which
conditions the matches between the drawings and the words in VM content can be considered coincidental anc
dzy RSNJ g KAOK O2yRAGAZ2YyA G(GKS& aK2dzZ R 0SS NBEDI$tNRSR | &
defining criteria?

Mr. Koen explained in his video that everyone who reads a few words by coincidence can make certain claims
otasSR 2y GKIG® Ly GKA& OFasSsz R2S8S&a aNW» Y2SyQa SELX
equivalent claims generally based onewf matches truly reflect or encompass my \WWurkishclaims? While

Mr. Koen did not clarify the measurement method he used in his critiques, he also failed to mention the most
critical data, which would be essential information for viewers. Has he specified the rational and scientific
measurement criteriatat distinguish coincidental matches from roaincidental matches? His video gives
viewers the impression that, like others, we have read a few debatable words of weak quality that are
guestionable in terms of readabilify.

At the outset of our work, we established our scientific methods, and the matches we presented are rich in both
guality and quantity according to scientific criteria. Thus, we cannot speak of a few debatable words that may o
may not be coincidental, an&tS Y I § OKSa ¢S LINBaSyiSR akKz2dZ R RSTFAYA
ONAGSNAI ¢ 6KAOK IINB YySAUGKSNI NFYGAZ2Y I y2NJ Aa0ASydGaA

To date, we have identified a total of 1,000 words and 112 drawiogl matches from about 10% of VM
content. We can demonstrate these in real dictionaries, and approximately 21% of them have maintained their
phonetic values over the past 600 years and lsarshown in modern dictionaries in the same fdtin.

Moreover, it has been demonstrated that these words form meaningful sentences in many cases and throughot
full pages. Looking at the number of words verified through real dictionaries and those whose phonetic forms
have remained unchanged, canthesetrals Ol f ft SR O2AYOARSYOS&K LT &dzOK
O2AYOARSY(dlFf YIFIiOKSazé¢ (GKSy ONARGAO& aKz2dzZ R lfaz2 S
coincidences and neooincidences. Should such distinct definitions hedal on abstract expectations in
a2YS2ySQa YAYR 2N 2y O2yONBiGS A0ASYGATAO YSI adz2NBa
situation of having determined the criteria by arbitrary decision) is precisely what is evident in M KoenO N {

63 Coincidences were certainly not relied upon in our studies. During the ongoing VM transliteration process, the numberedahisrdot
fa few wordso but fAmore than a thousand words. 0 FE®wolde maickingi s
the drawings, and these being verified in both old and new dictionaries. If these are coincidences, then it would nechavihatanaged

to resolve approximately 10% of 10,000 different words through coincidence alone. Howeverewalidhad time to examine
approximately 10% of the VM content in detail.

641n a manuscript that we have examined in detail only around 10%, if sentences composed of 1,000 different words cforearead (
structure created using a complex phonetic alphabet of 300 characters), and if even a single full page has beern,résdiarlamore

full pages read), it is evident that this work is based on phonetic restrictions of the alphabet. Since these findiegeetignvith the

phonetic rules of Turkish and yield sentences with semantic coherence, is it not absuwedrtdidbse such a scenari o a
coincidental wordso?

Researchers who believe that these matches are coincidences should detail, point by point, what mathematical prolohjiitifywoul
resolving 1,000 words from 10% of a book written with 10,000 different words and 300 characters. They should aldwexplEof
these words matching drawings and being verified as phonetic forms of words in specific regional dialects, based mmagi@sdicould
be considered a coincidence. Furthermore, can they identify another comparable coincidence imytloé¢ Yigtstudies?

Throughout history, coincidences have often accompanied scientists in their discoveries, and the history of scienaewermuds n
examples of this.

Although describing success as mere coincidence may diminish the effort and progress made by the achiever, | perserthigt thalie
number of successes achieved through rational methods and scientifilydegit measurements in the history of s@enrpasses those
achieved by chance.

Moreover, whether it happened by chance 08 nmtwhether we relied on coincidence ordahould hold no significance for researchers
interested in evaluating the linguistic matches we present.
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videoLy FlFOGXZ GKA& ONARGSNR2Y A& oFaSR 2y aNXW» Y2SyQa
scientific distinctions that enable him to make this evaluation. (Even if he had mentioned them, he should have
criticized our claim by examining omethods and evidence because a critic cannot base their critique on their
own imagined method, which they fail to find within the claim itself. This is one of the essential conditions for
criticism to be fair, ethical, and scientiffe.)

Before speculating about whether | rely on coincidences or not, as if it were a scientific criterion, Mr. Koen shou
first focus on examining and critiquing our articles presenting evidence and matches, rather than watching our
YouTube news and intervievideos. Any linguist attempting such a critique must also present clear measuremen
criteria for determining what can and cannot be considered coincidences.

It must also be remembered that evaluations/criticisms should be conducted solely using criteria
defined by the light of science. Personal expectations cannot serve as criteria.

Measurements based on evaluations detached from reality and science, as well as criticisms that use
claims we did not make or work we did not undertake as a basis, wiimatish the value of our study.

A person who offers stalled measurement results based on their own arbitrary criteria and relies on my
oldinfo/newsvideos to do so should, in fact, not be taken seriously by rational individuals.

5 gy o y &3

> P 8 . e 3‘
TN IO cROL
S A R A K U S A R C O K > SARAK UZAR COK (¢ok sarak uzar) page 17r
Detect language Turkish English Spanish v o English Turkish Spanish v
sarak uzar gok (¢ok sarak uzar) X The sarak grows a lot (the sarak grows a lot) e
sarmak wrap
sarma winding
sarmalamak wrap up
sarmaslk creeper
sarllmak to hug
Burada SARAK s6zcligii bitkinin adi olabilir, fakat daha The word SARAK here may be the name of the plant, but
biiyiik olasilikla bitkinin etrafi hizli bigimde more likely it means that the plant quickly covers the
sardigi/kapladigi (veya hizli bigimde ve adeta bir ivy surroundings (or develops quickly and almost like an ivy
(sarmasik) bitki gibi gelistigi) gibi bir anlam oldugu plant). (edited) © Restore original
distintilebilir.

In this visual example, you see a short threerd sentence from the VM's botanical description section. In the
middle word, we observe that the S sound (uSar) in the author's dialect has transformed into a Z sound (uZar) |
modern¢ N NJT@rkisB. This type of sound change is watbwn in the field of Turkology and has been

historically documented with numerous examples. It represents an inverted sentence form in the Turkish
language and has been recorded more frequently not only in modleN NJTérkisBout also in many other

dialects, such as Gagatiarkish®®

Moreover, the fact that he was able to describe ouatesthahek, b
has not examined our studies. Of course, this abstract and irrational conclusion, which he drew by watching m&o2@8n\be

somewhat understandable in this context. However, when a scientist steps forward with-bkgossgration based dhe oldvideos,

without presenting distinctions of quantity and quality, their critique inevitably becomes nonsensical.

%The "s%°zc¢k sérasé", generally called "Word order "edinthe Engl i
following video on the Turkishle page at minute 3:1Bttps://www.youtube.com/watch?v=dix1IXQNB2yA



https://www.youtube.com/watch?v=dix1XQNB2yA
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In this visual, the first and last words of this thh@erd sentence have maintained their phonetic structure
unchanged for approximately 600 years. The sentence formed by these words carries semantic coherence, anc
the first two words belong to botanic&rminology, complementing each other meaningfully. If anyone wishes to
calculate mathematical probability, they should first note as primary data the likelihood of finding information
matching botanical terminology on a page featuring plant drawings.tidddily, they should include in their
calculation the probability of two words from botanical terminology appearing side by side and semantically
complementing each other. Furthermore, they must consider in their calculation the chance that 12 consecutive
letters form a meaningful sentence by coincidence and that, based on their arrangement, these words can be
precisely verified in dictionaries.

Now, anyone who wishes to calculate the probability of these 12 letters aligning by chance in our ATA alphabet
transcription to fulfill all these conditions is welcome to do so. We are not claiming that all of this happened by
chance or that we read hundds of words and some full pages coincidentally. However, if there are linguists who
GASs (KSaS a O2AYyOARSyGrf NBFRAy3Iaz akKz2dzZ RyQid K
multiple matches forming semantically coherent sentencesimileed coincidental?

G GKS @SNB tSrads AF | aOASydAaad FAvya G2 Sldz 4GS
claim alongside those of other languages in terms of probability and demonstrate which proposition is stronger
and which is weaker in ternmof likelihood?



